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BCTYII

HaykoBa poboTa mnpucBsiueHa AOCTIIKEHHIO aHTIIHCHKUX Ka30K, 30KpeMa
TBOPUYOCTI BUAATHOrO nMuchMeHHUKa Ockapa Baitibaa, iX JEKCHKO-CEMaHTUYHUX Ta
CTHJIICTUYHHUX OCOOJMBOCTEM, a TAKOXK MEPEKIIaay IIMX Ka30K YKPaiHChKOIO MOBOIO.

3aranbpHa XapaKTEPUCTHUKA aHTJIIHCHKUX Ka30K, IX 3HAYEHHS SIK JIITEPATypHOTO
KAHPY Ta JOCIHIJKEHHS JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUX Ta CTUJIICTUYHUX OCOOJIMBOCTEH €
npo0emMaMu CydacHOi (pu1oIorii. AHTIINACHK] Ka3Kd MarOTh JIOBrY Ta 0arary 1CTOpIro,
iX BIUIMB HA (POPMYBAHHS AUTSUO1 JITEPATYPH Ta KYJIbTYpPHU 3arajioM BEIUKHUH.

TBopuicte Ockapa Baitnpaa Oyna 1 3auIIaeTbesl MPEIMETOM 3aIliKaBICHOCTI
cepen (haxiBIliB y rady3sx MepeKia03HaBCTBA, JITepaTypO3HABCTBA TA MOBO3HABCTRA.
[lepmia rpyHTOBHA Tmpans YKpaiHCBKOIO MOBOIO IPO TBOPUYICTH Baiinpma Oyia
omyOmnikoBaHa y 1923 porii miig aBropcTBoM [. Manuipkoi-DenopoBud. Y KpaiHCHKUMU
nepekiialayaMi Ta JOCTITHUKAMH, SKI BHUBYAJIXW TBOPYUN JOPOOOK aHTIIHCHKOTO
«KOpOJISI KHUTTS» 1 «amocroia ectetusmy», Oymu M. Crpixa, HO. Anuenxo,
€. Onanpkuii, JI. depesa, O. Hepkauos, O. Pe6Opiii, P.Jlouenko Ta iH. 30kpema,
nepeknagamu 3aitmanucs T. Hekpsy, [. Kopynens, O. Tepex, . Pagienko. Kpim toro,
ka3ku Bailinbga cBoro yacy mpuBepHyJM yBary JjitepaTyposHaBiig OniBepa EnTona,
SKUU 3rajiaB iX y cBoeMy 30ipHUKY npanb «A Survey of English Literaturey.

Benuka KinbKiCTh Tpailh MPUCBAYEHA BUBUYEHHIO TBOpuUocTi Ockapa Baitnbna
BHCOKBaJII(pIKOBAaHUMHU MEpeKIagayaMu, JIHTBICTaMU Ta JiTepaTypo3HaBisiMu. [IpoTe
cepell HUX He Tak O6arato iHGopMaIlii MOKHA 3HAWTH MPO MEePeKIIalallbKUuil TOTSHIT A
Horo kazok. ToMy 1iel HanpsiM BIIKPUTHUHN JUIsT JOCITITHUKIB-TIOYATKIBIIIB.

AKTYaJIbHICTh TeMU POOOTH BHSIBISETHCS y BETUKOMY 3HAUCHHI JTOCITIKSHHS
aHTIIACHKUX Ka30K 1 IX TMepeKiaxy Ui JITepaTypo3HaBIiB, (axiBIIB y Taysi
NepeKIIaly Ta BUKJIAIauiB aHTIIMChKOI MOBU. AHTJIIACHKI Ka3KU BIITPAIOTh BAXIUBY
poJb y GOpMYBaHHI AUTAYOIL JITEPATYPHU Ta KyJIbTYPH 3arajioM. Po3yMiHHS 1X JeKCHKO-
CEMaHTUYHUX Ta CTHJIICTUYHUX OCOOJUBOCTEH CHpHUSE KPANOMY OCMHUCICHHIO ITUX
TBOPIB Ta MOKpalllye HaBUYKU mepeknany. Kpim toro, kazku Ockapa Baitnbna e

OJTHUMHU 3 HAMBIIOMIIINX Ta HAWIIHHIIINX TBOPIB aHTIIINHCHKOI TiTepaTypH. BuBueHHs



X IEKCUKO-CEMaHTHYHUX Ta CTHJIICTUIHUX OCOOMBOCTEH O3BOJISE KPaIlle 3p03yMITH
TaJaHT I[bOTO MNHChbMEHHUKA, aHaJi3yBaTWU MWOro TBOPUMWA CTWUJIb Ta CIIOCOOM
BHUPA3HOCTI. He MEHII BayKITMBUM € Te, 1110 TEPeKIIa ]l aHTIIIHChKUX Ka30K YKPATHCHKOIO
MOBOIO BHMKJIMKA€ TIEBHI TPYHOIII Yepe3 crnenudiky 1poro )aHpy Ta OCOOIMBOCTI
MOBU Tiepekiany. JochipKeHHs mepekiafanbkux ocoOnuBocTe ka3zok Ockapa
Baiinba Ta aHami3 nmepekiaaiB YKpaiHCHhKO0 MOBOIO JOITOMOXKYTh BUSBUTH TPYTHOIII
Ta 3HAWTH ONTUMAJIbHI NUISIXU Tepenadl OCOOJMBOCTEW OpPUTIHAIBLHUX TBOPIB Y
nepeKIIaii.

O0'ekTOM JOCHIJKEHHSI € aHIJINChKI Ka3Ku 3arajioM, a MNpeaMeToM
nociigkeHHss — kasku Ockapa Bainbma, 30kpema iX JIEKCHKO-CEMaHTHYHI Ta
CTUJIICTUYHI 0COOJIMBOCTI. MartepiajloM OCIIKEHHSI € OpUTiHaJbHI TEKCTOBI
BapianTH ka30k Ockapa Baiinpna “The Devoted Friend” 1 “The Happy Prince”, a Takox
iX IepeKIIaid yKpaiHChKO MOBOIO [nbkom KopyHiem.

MeTor0 JOCIHIKEHHSI € BUBUYEHHS JIITEPATYPHOTO >KAHPY AHTIINACHKOI Ka3KH,
aHai3 JIEKCUKO-CEMAHTHYHUX Ta CTUJIICTUYHHX OCOOJMBOCTEH aHTIMCHKUX Ka30K
3arasioMm Ta ka3ok Ockapa Baisibia 30Kkpema, a TaKoXX BUSIBJICHHS TMEPEKIAIabKUX
0COOJMBOCTEN Ta aHami3 MepekyiaaiB kKa3ok «Bipauit apyr» 1 «lllacnuBuil mpuHI
YKpaiHCBKOIO MOBOO. JIJI JOCSTHEHHS I1i€i METH HEOOXITHO BHUPIIIMTH TaKl
3aBIaHHA:

—  JIOCHIIUTU JITEpaTypHUU IKAHP AaHTIIHACBKUX Ka30K 13 3arajbHOI0
XapaKTEPUCTUKOIO Ta aHAII30M 1X 0COOJIMBOCTEH;

—  npoananizyBaTu ka3ku Ockapa Baiinpia 3 METOI0 BUSIBJIEHHS 1X JIEKCUKO-
CEMaHTHYHHX Ta CTHWJIICTUYHUX OCOOJIMBOCTEIA;

—  JIOCJIIUTHU NEpeKiIaj] aHTJIAChKUX Ka30K YKPAaiHChbKOI MOBOIO 3 (POKycoM
Ha aHaI31 epeKIaaabKUX 0COOTMBOCTEH.

—  IpoaHali3yBaTH JIEKCMKO-CEMAaHTHYHI Ta CTWJIICTHMYHI OCOOJIMBOCTI
nepekianiB  kazok Ockapa Bainpna «Bipauii apyr» 1 «lllacnuBuii  mpuHID
YKPalHCBKOK MOBOIO;

—  BU3HAYUTH POJIb AHMIIMCHKOT KAa3KU Y METOJUIIl BUKJIAJAaHHS MepeKIaLy

Ta BUSBUTH €()EKTUBHI METOJMKH BUKJIaJIaHH Ha OCHOBI Ka30k Ockapa Baitnbaa.



Y po0O0Ti BUKOPUCTOBYBAJIHCS PI3SHOMAHITHI METOAM IOCIIIKEHHS, 30KpeMa
aHAMITUYHUNA, TOPIBHSJIBHUNA Ta ONUCOBUU. AHaNI3 JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUX Ta
CTIJIICTHYHUX OCOOJMBOCTEH TPOBOAMBCS IUIIXOM JE€TaIhbHOTO BUBYCHHS TEKCTIB
Ka30K Ta 1iX TmopiBHAHHA. Jlng aHamizy mepekiajalbKuX OCOOIUBOCTEH
BUKOPUCTOBYBAJIMCS METOIU TIEPEKIIaA03HABCTBA (aHAI3 IEPEKIaIallbKUX CTpaTerii,
KOHTPACTUBHUY aHAJIi3) Ta JIHTBICTUKH (CEMAaHTUYHHM, CTHUIICTUYHUN Ta JTCKCUIHUIN
aHaJI3M).

OTpumani pe3yJpTaTd MalOTh NMPAKTH4YHEe 3HAYEHHA U1 (axiBUIB y ramysl
nepekyiay, JiTepaTypO3HaBIIB Ta BUKJIAJA4diB aHIJIIACbKOT MOBH. JloCIHiI>KeHHS
PO3LIUPIOE PO3YMIHHSA JITEPATYPHOrO KAHPY AHTIIMCHKOT Ka3KH, CIPUAE KPaAIIOMY
PO3YMIHHIO JIEKCMKO-CEMAHTUYHUX Ta CTHJIICTUYHUX OCOOJUBOCTEH AaHTIIMCHKUX
Ka30K B KOHTEKCTI TBopuocTi Ockapa Baitnpna. Kpim Toro, pesynbratu anamizy
MEePEKIIAIIB TOMOMOXKYTh BJOCKOHAJIMTHA METOJIUKY BUKJIaIaHHSI MTEPEKIIay Ha OCHOBI
ka30k Ockapa Baitnbaa.

HaykoBa HOBU3HA JTOCITIIPKEHHS TIOJIATAE Y KOMIUIEKCHOMY TXO/I1 10 aHaJ3y
JIEKCUKO-CEMAHTUYHUX Ta CTUJIICTUYHUX OCOOJIMBOCTEN aHTIIUCHKUX KA30K, 30KpemMa
ka30k Ockapa Baiinba, a TakoX y BHSBJICHHI MEpeKagalbKux 0COOJMBOCTEH Ta
aHaIi31 MepeKIaiB Ka30K YKPaiHChKOIO MOBOIO.

Pesynbratn ampoOanii nocmimxeHHs npexacrasineHi Ha XII BceeykpaiHcbkii
CTYJIEHTChKiil HayKOBO-TIpakTH4HIN kKoH(pepenti «Ilepexnanamnpki iHHOBAIT 2022).
Kpim Toro nmogano 1o npyky crartio B (haxoBuit 30ipHuk «Haykosi 3anucku. Cepis:
®dinonoriyai  Hayku» Homep 4 (207)’2023 min Hazow  «llepexnamaripki
TpaHcopmarlii B yKpalHOMOBHHUX Tiepekianax ka3ok Ockapa Bainbaa «Bipauit mpyr»
1 «[acnuBuit [TpuHI Y.

PobGota ckmamaerses 3 4OTUPBHOX po3autiB. Po3ain 1 mpucBsueHuit 3araibHil
XapaKTEPUCTHII aHTNCHKUX Ka30K: OMHUCYETHCS aHTIINAChKA Ka3Ka SIK JITepaTypHH
KaHp, poOutbcst ornsin kazok Ockapa Baiinpga 1 BU3HAYaKOTBCS OCOOIMBOCTI
MepeKIaay aHrTNChKUX Ka3oK. Po3mim 2 po3rasgae  JIEKCUKO-CEMaHTUYHI Ta
CTHJIICTUYHI OCOOJMBOCTI AHTJIIMCHKUX Ka30K B 3araJlbHOMY 1 Ha TMPHUKIAl Ka30K

Ockapa Baiinbna. Po3ain 3 nmpucBsiueHut anamizy nepekiaaiB kazok Ockapa Baiinpna



«Bipauit apyr» 1 «lacousuit [IpuHi)» ykpaiHCHKOIO MOBOIO, @ CaMe€ JIEKCHKO-
CEMaHTHYHHMM aHaji3, OCOOJIMBOCTI MEpeKiady CTHIICTUYHUX 3aco0lB Ta aHaji3
nepekiaganpkux Tpancopmamit. Hapemri, 4 po3nin MpUCBIYEHUNA METOIMII
BUKJIQJIaHHSI TIEPEKIIaay 3 JOTOMOTOI0 aHTTINCHKUX Ka30K. Y HbOMY PO3KPHUBAETHCS
POJIb aHTIIIMCHKOT Ka3KW Y HABYAHHI MEPEKIIay Ta HABOJATHCS MPUKIIAIN €PEKTUBHUX
METOJIMK BUKJIaJIaHHS MepeKiany Ha ocHOBI ka3ok Ockapa Baitnpaa «Bipuauii gpyr» i
«IllacnmuBwuii [Tpuniy. Marictepchka poboTa Hamiuye 76 CTOPIHOK, y HilA BUKOPUCTAHO
63 HaykoBl Ta HaByaibHl Jkepena, 10 poimkoBux mkepen 1 11 mxepen

UTIOCTPATUBHOTO Matepiany.



PO3/11 1
3ATAJIbHA XAPAKTEPUCTUKA AHIJIINICBKAX KA3OK

1.1 AHrJilicbka Ka3ka K JiTepaTypHHUil :KaHP

AHTIiNChKA Ka3Ka — 1€ OJIMH 13 HAUMTOMYJIIPHIIIUX JITepaTypHUX KaHPIB, TKAN
BIJIPI3HSIETHCS CBOEI0 HEMOBTOPHICTIO Ta 3aXOIUIMBICTIO. 3ariMOJIOIYKUCh y CBIT
Ka3KOBHX MEPCOHAXIB Ta ICTOPi, MM 3HAXOJMMO BIANOBIAI HAa CKJIaJHI JKUTTEBI
NUTaHHS, OTPUMYEMO BaXKJIMB1 YPOKH Ta M030yBAEMOCHh TUMYACOBUX MPOOJIEM.

AHITIChKI Ka3kM MaloTh JOBrYy Ta OaraTy ICTOpIil0, fKa cCsSrae aajieko B
CEpeIHbOBIUHI Yacu. Y TOH yac fIK ycl KpaiHM Majld CBOI BJIACHI Ka3KH, aHTJIMCBKI
Ka3Kd BIJIPI3HSUIMCS OCOONMMBOIO aTtMocdeporo, poMaHTHKOI Ta repoizmom. Ili
XapaKTepH1 PUCH 3rOJOM CTaJIM OCHOBOIO AJIsl TOJIAJIbIIOT0 PO3BUTKY JKaHPY.

HesBaxatouu Ha Te, 1110 aHIJIIHCHKI Ka3KU MalOTh CBOI ClIEHU(IUYHI PUCH, BOHU
HE € YHIKaJbHUMHM BIJIHOCHO IHIIHMX HApOAHUX Ka30K. baraTo 3 HMX MaroTh mojiOHI
CIOJKETHI JIIHI1 Ta MOpaibH1 ypoku. Hanpukian, ka3ka “The Three Little Pigs” micTuth
B c001 MOpaJsib PO Te, M0 Mpale3JaTHICTh Ta HAMOJIETIUBICTE MOXKYTh JOMOMOTTH
nepemMortd Oyab-ski TpyaHouli. Takox y 0ararbox aHTIIHCHKUX Ka3KaX € MOTHUB
PIBHOIIPABHOCTI, CIIPABEIJIUBOCTI Ta 100POTH.

VY aHrmiiCchKUX Ka3Kax repoi HepiJIKo BUCTYMAIOTh Y BUTJISII TBAPHUH, SIKI MAIOTh
CBOI BJIACHI XapaKTepHI pucH Ta nmoBeAiHKy [15, c. 199]. [le naec MOXIIUBICTh TOKa3aTH
pI3HI aCHeKTH JIIOACHKOTO >KUTTS, HAMpUKIad, OOpoTbOy MK JOOpOM Ta 3JIOM,
CIpaBeIJIMBICT, Ta HECHPaBEIMBICTh, IIJHECEHHS Ta TAaJiHHS, JIFOOOB Ta
BiUy>keHHs. ['epoi Ka30Kk BYAaThCS YPOKIB, PO3BUBAIOTHCA Ta 3POCTAIOTH B
MOpPaJIbHOMY Ta €THYHOMY IUTaHi, 10 POOWUTHh Ka3KW KOPUCHUMHU IS JITEH Ta
JOPOCTTHX.

Ka3zku He TiTbKM MaloTh pO3BaXaIbHHUM XapaKTep, ajie i MOKYTh BIUIMBATH Ha
eMOLIMHUN YUTauiB Ta IXHIA po3BUTOK. Hampukiaza, ka3ku 3 MOPaTbHUM M1ATEKCTOM

MOXYTh JIOTIOMOI'TH JIITSIM 3pO3yMITH Pi3HI MOpajbHI NMPUHIUIHM, TaKl sK J00poTa,



CrpaBeUIUBICTh Ta muiocepas. lle € BaximBuM y (opMmyBaHHI OCOOMCTOCTI Ta
COIliaJJbHOMY BHXOBaHHI.

AHTIINACHK] Ka3KWd MaJld 3HAYHHWI BIUIMB HAa PO3BUTOK aHTJIHCHKOI JiTEpaTypu
Ta KyJbTypu. BoHU BUKOpHUCTOBYBaNIMCS SIK 3aci0 BUXOBaHHS JiTed Ta (POpMYyBaHHS
MOpabHUX IIHHOCTEH y cycminbcTBl [20, c. 65]. bararo BimoMuX aHTIHCHKUX
NUCHPMEHHHKIB CTBOPIOBAJIM Ka3KH, IO JOCI 3aJHINAIOTHCSA TMOMYJIAPHUMH Cepell
YUTa4iB y BChOMY CBiTi. OJJHUM 3 HaBIIOMIIIMX aBTOPiB Ka3ok € ['enpix ['odpmanh,
AKUU HamMcaB Takl BiAOMI Ka3ku, sk «Manenbkuid Knayc 1 Benukuii Knayc» Ta
«MeptBuii rycak». Takox cmig 3ragatu Ockapa Baiinpaa, aBTopa Takux Ka3oK, SIK
«IMlacnmuBuit [puniy, «Cunsa ntuus», «Bipauit npyr», «Jlens HapopkeHHs [HpaHTH
Ta 1H.

Ha >xanp, B 1eKuX BUMAJKaX, aHTIIACHKI Ka3KH MOKYTh MICTUTHU CTEPEOTHITHI
Ta JOUCKpPUMIHAIINAHI eneMeHTH. Hampukinaa, Aeski Ka3ku MaloTh T'€HACPHO-
OpIEHTOBAHI1 POJIi, /1€ KIHKHU € 0€33aXUCHUMHU Ta CTA0KUMHU, a YOJIOBIKA — CUJIbHUMHU Ta
3aB3ATUMH. TaKi €JIeMEHTH MOXYTh BIUTMHYTH Ha MUCJICHHS Ta CBITOTJISAI MOJIOIUX
YUTAYiB, TOMY BKJIMBO OOMpaTH Ka3KW 3 MPABWJIBHAMH MOPATHHUMHU Ta CTUYHHUMH
IIIHHOCTSAMH.

Kpim Toro, 6araro ka3ok Oyniu mepepoOiieH1 y BiJoMi JiTepaTypHi TBOPH, TaKi
AK «Aunica B kpaini uyaec» JIbtoica Keppona. OnHi€ro 13 HaliBIIOMIIINX aHTIHACHKUX
ka3ok € «Ilitep [len» JIxxetimca bappi. g kazka mpo MajaeHbKOTO XJIOMYUKA, IKUI HE
XOTIB JIOPOCIIIIIATH, CTaJIa MOIMYJISPHOIO 0 BChOMY CBITY Ta OyJjia aJjanToBaHa y KIHO
Ta TeaTpasibHI MOCTaHOBKHU. Takoxk BapTo 3ragaTu npo ka3ky «KiT B 4o0oTsIX», siKa
cTasia BiIOMOIO 3aBsku (hpaHiry3bkoMmy nucbMeHHUKY [lapmiro [leppo. AHriiChKHiA
nepekyian i€l kasku, BujgaHuil y 1729 poii, craB Ayke TMOMYJISIPHUM Cepell
aHTJIOMOBHUX UWTAYiB.

VY cydacHOMY CBITI aHTJTIMCBHKI Ka3KU MPOJAOBKYIOTh 3aJUIIATHCS TTOMYJIIPHUM
KAHPOM JliTeparypu. BoHU mepepoOsoThesl Ta aJalnTylOThCs y PI3HOMaHITHI
(dbopMaTH, BKIIIOYAIOUX ayJIOKHUTH, aHIMalliiHi pineMu Ta irpu. Hanpuknag, onHuM 3
HaWMOMyJISPHIIINX aHIMaIlIMHUX (D1IHbMIB Ha OCHOBI aHTUIIMCHKOT Ka3ku € «KpacyHs Ta

9yYAO0BHCBKO».



OTxe, aHTIIHCbKA Ka3Ka — I1€ JKaHP, KU HEe TUTBKK PO3BaXKaE, aje i HaJauXae,
BUYUTH MOPAJIBHHUM I[IHHOCTSIM Ta po3BHBa€ GaHTasiro. Kazku MoXyTh Oy TH KOPHCHHMHU
JUTSL TITEH Ta TOPOCINX, BOHW MAlOTh BEJIMKUN BIUIUB HA KYJBTYPY Ta MUCTEITBO 1 JI0
ChOTO/HI 3QJIMIIAIOTHCS BAKIWBHM €JIEMEHTOM CBITOBOi jiTeparypu. [IpounTanHs
Ka30K MOKe OyTH KOPUCHUM JJISI PO3BUTKY KPEaTUBHOCTI Ta BJOCKOHAJICHHS HaBHYOK
yuTaHHS Ta MoOBJeHHA. OpfHak, BaXJIMBO BHOWpATH Ka3Kd 3 MPABWIBHUMH
MOpaJIbHUMHU Ta €THUYHHMH I[IHHOCTSMH, II00 HE BIATBOPIOBATH CTEPEOTUIN Ta

JUCKPUMIHALIIIO.

1.2 Ka3ku Ockapa Baiaibaa

Ockap Baiinpn OyB BiIOMHM 1pJaHACHKUM aHTJIOMOBHUM IHCHbMEHHUKOM,
JpaMaTyproM Ta TOeToM, sKuii xuB y 19 cromirri. Moro TBopdicTh BifoMma cBoO€kO
€CTEeTUYHICTIO, 1pOHI€0 Ta catuporo. OAHUM 3 HAWOUIbII BIJOMHUX >KaHPIB HOro
TBOPUYOCTI € Ka3ku. BiH cTBOpUB O€3114 Ka30K, sIKi CTajdd BIJOMHMH B YCbOMY CBITI.
Kazku Baitnbaa Bigpi3HsUIMCS BiJl TpaAUIIMHUX Ka30K, OCKUIBKM BOHHM MICTHJIU
¢b1mocochbKl NOMISAM Ta MOPaJIbHI MOCJIAHHS, K1 OyJIM CKJIaJHIMIMMH, HIK MPOCTI
CIOKETH TIPO MIPHUHIIIB Ta MPUHIIEC.

Kazku Baiinbia HanucaHi B €CTETUYHOMY CTHIIL, SIKMH OyB MOJHHUM Yy TOM 4Yac.
BoHu micTsaTh 6arato KpaCHOMOBCTBA, OTKCIB MPUPOIU Ta XyI0KHIX 00pa3iB. Baiinba
MIIXOIUB 0 HAITMCAHHS Ka30K K 0 MUCTEIITBA, CTBOPIOIOYH TBOPH, sIK1 OyJu Oarati
Ha €CTETHYHI Ta MopajbHi miHHOCTI [11, c. 16]. Hanpuxnazn, y xasm «lllaciuBuii
[Tpuniy Baiinpa onucye MicToO, SIKE TIOKPUTE CHITOM, Ta 300paky€e CTaTylo MPUHIIA,
BUKOHAHY 31 30JI0Ta Ta JIOPOTOI[IHHOTO KaMiHHSI, Y SIKOTO € 30JI0TE CepIle.

Omun 3 mnpuiiomiB, siki Baiinpa BHKOPHCTOBYBaB y CBOiX Ka3kax, — II€
anTporiomopdizm. Y Oaratbox kaszkax Bainpma TBapuHM 300pakarOThCS K JIFOMM.
Kpim toro, Ockap Baiinbg OyB BiJIoMUiA CBOIM UyTTSM T'YMOPY Ta 1pOHI€IO, 1 11€ MOXKHA
no0aynTu B Horo kaszkax [25, c. 135]. baraTo 3 HUX MICTSTh TYMOPUCTHYHI CIICHU Ta

HECIIO/[IBaH1 TOBOPOTH, 110 POOUTH iX I[IKABUMH Ta PO3BAKATLHUMHU JIJISI YUTAYIB.
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Xouya ka3ku Baiinbmna MOXyTh 3/1aBaTHCS JETKOBRXHUMH, BOHHU 9aCcTO MICTSTh
rMOOKI MopajibHI TMOYKH. BiH BHUKOpHUCTOBYBaB Ka3KH JJii TOTO, IIO0 JOHECTH
BOXUJIMBI MOpalbHI I[IHHOCTI CBOIM dYHTauaM, Taki sSK J00poTa, MHIOCEps,
CaMOIIOXKepPTBa, YECHICTh Ta chpaBennuBicTh. Hampuknan, y kasmi «lllacnuBuit
[IpuHIY) MpUHIL )KEPTBYE CBOE 30JI0TE TLIO Ta JOPOTOIIHHE ceplie, 00 AOMOMOTTH
O0imHuM Ta moTpelyrounM y MmicTi. e HaByae Hac, 10 CrpaBXKHS Kpaca Ta BEIUY
JIFOJMHH IIOJIATAIOTh HE B 11 30BHIIIHOCTI, a B 11 BUMHKAX Ta MTOBEIIHIII.

®dunocodis — me onHA TeMa, SKy MOKHA BIIHECTH N0 Ka3ok Bailnpna. ¥V
0aratb0X Ka3kax BIH BUKOPHCTOBYBAB LI€W KaHp, 0O BUCIOBUTH CBOi JYMKH IPO
a1000B, CIPaBEIMBICTh, MOPAJBHICTH Ta I1HIN BaxiauBl Temu [22, c. 162].
dinocodcbki MOTHBY MPUCYTHI Yy Ka3mi «Pubak 1 ioro aymay» (The Fisherman and His
Soul). V¥ wmiif ka3ii po3noBiaeThes PO pudaka, SKU Mpojiae CBOIO AyIIy, 100 0yTH
3 KOXaHOI0 Ki1HKO10. OJIHaK, MOTIM BiH pO3yMie, 1110 6€3 CBOET AyIII BiH BTpAa4yae CBOIO
CIIPaBXKHIO CYTHICTh 1 pajlicTh XKUTTA. Ka3ka 3BepTa€ThCs 10 MUTaHb 1ICHTUYHOCTI,
caMOITi3HAHHS Ta IiHHU, Ky MM TUIATHMO 3a Hallll Oa)KaHHS.

@aHTaCTUYHICTL — 1€ OJIHa XapakTepHa puca Ka3ok Bainpna. Bin
BUKOPUCTOBYBaB (DAaHTAaCTH4YHI €JIEMEHTH, Taki SIK 4YapiBHI 3Bipi Ta Mmarisg, oo
CTBOPUTHU CBIT, SIKUW OyB Ka3KOBUM Ta (haHTAaCTUYHUM, ajie¢ B TOM ke yac 30epiras
MopaJibHI iHHOCTI Ta ¢utocodiro [39, c. 18]. Y pomani «Iloptpet Hopiana I'pesi» (The
Picture of Dorian Grey) Baiinb BUKOpHCTOBYE MariyHUM MOPTPET, SKUN 3aTUIIAETHCS
MOJIOJIUM Ta KPaCUBUM, TOJ1 SIK TOJOBHUM repoil cTapie Ta TMHE BiJl CBOIX BIACHUX
rpixiB. Lle cuMBoOi3ye i€10, MO Kpaca Ta MOJIOAICTh MOXKYTh OyTH OMaHJIMBUMU, a
CIIPaBXHS Kpaca Ta IIHHOCTI 3HaXOASAThCS BCEPEUH1 JIFONHHU.

Kazku Baiinpaa TakoX MICTATh COIialbHY KPUTHKY, SIKa J03BOJISIE YUTadaM
no0a4YuTH Ta 3pO3YMITH HETaTHBHI aCIIEKTH CYCHUIbCTBA TOTO yacy. BiH KpUTHKyBaB
roCTpi ColiajibHI MPOOJEMH, TaKl SK COIliajdbHA HEPIBHICTh Ta OC3MPUHIIMITHICTD, 1
BUKOPUCTOBYBAB Ka3KW JJig TOTro, 00 MOKa3aTu, SK Il MpoOJieMH BIUIMBAIOTh HA
xuTTs aroaeit [7]. Hampuxnan, y ka3ui «Yyaosa Pakera» (The Remarkable Rocket).
[ xa3Ka BUCMIIOE CAaMO3aKOXaHICTh T4 CAMOBIIEBHEHICTh. BOTHsIHA pakeTa, TOJI0BHUIMA

repoi Ka3ku, BBakae ceOe HaBaXXIMBIIIUM €JIEMEHTOM Y CBSTKYBaHHI Ta HEYBaXHO
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CTaBUTHCS 70 1HIIKX. Ka3ka MoXke po3rIsIaTUCh K aJeropis 10 CBITCHKOTO KJacy, 10
BiIoOpakae HOTo BUCOKOMIPHICTD 1 0€3MOPAHICTh Y PO3YMIHHI peaJIbHUX ITPoOJIeM Ta
noTped IHIINX JTIOACH.

Kazka «acnmuwuii [lpuniy € npukinagoM ka3ku Baitnpaa 3 6aratoro JipHukoro.
[1s xa3ka po3MoBiJiae MPO CTATyIO MPUHIA, sika Oyia MpHUKpallieHa JOPOTOIiHHUMU
KaMEHSIMU Ta 30JI0TOM, ajie OyJia HEBJOBOJICHOIO THUM, 1110 O1H1 JIFOAHM CTPaXKIAIH Bij
xoJjiony Ta ronoay. [IpuHil Bupilye BiIJIaTH BC1 CBOi JOPOTOI[IHHOCTI Ha JOMOMOTY
O1IHMM, Ta B PE3yJbTaTl CTaTys CTa€ Iie OUIbII KpacuBOwO. Bailnba BUKOPUCTOBYE
MOETUYHY MOBY Ta PUTM, II00 CTBOPUTH Ka3Ky, sika Oyia O HE TUIbKHU LIKaBOIO, aje i
Bpakalouoro B CBOiM kpaci Ta emorriiiHocti. Kaska «lllacmuBuit [lpuniy Takox
MICTUTh MOPaJIbHY LIIHHICTB, SIKa MOJSATa€E B TOMY, 110 CIIPaBXHE IIACTS TOJIATAE HE B
OaraTcTBi Ta pO3KOIIll, a B TOMY, SIK M CTaBUMOCSI JIO 1HITUX Ta SIK1 11 MU 3/[1IHCHIOEMO
JUTSL IOTTIOMOTH THIITUM JTFOISIM.

[lincymoByrour, MOXHa CKa3aTd, o Kka3sku Ockapa Baiinpaa waroTh
pPI3HOMaHITHI TE€MH, BiJl TAEMHHIb 1 MAPOOKU 10 JI0OOBI Ta BTpaTu. BiH BMLIO
MOKa3yBaB, SIK HABITh MAJICHbK1 PIILIEHHS Ta J1i MOXYTh MaTH BEJIMKE 3HAYEHHS B )KUTTI
JIIONMHY, i K BaXIHBO OyTU YECHUM Ta NPABIUBHUM. MIOro KasKM MiCTSTh CKJIA[IHI
aCIIeKTH JIFOJICBKOTO XKHUTTS Ta CYCHIIbCTBA, SIK1 I0CI € aKTyaJIbHUMU 1 IIIKABUMHU IS
yuTayiB. Baliip 3a1uIIuB MOMITHHM BHECOK B CBITOBY JIITEpaTypy 3aBIsSKH CBOIM

TBOPYHUM Ka3KaM.

1.3 Oco0iuBOCTI MepeKIaay aHIJIIHCBKUX KA30K

[lepexman aHTTIOMOBHUX Ka30K € CKJIQJHUM 3aBJIaHHSIM, sIKe TIOTpeOye yBaru 1o
JIHTBOKYJIBTYPHUX, MTParMaTHYHUX Ta BUXOBHUX acmnekTiB [1]. Lle moB's3aHo 3 Tuwm,
10 KYJIbTYPH PI3HUX HAPO/IiB MAIOTh CBOT YHIKAJIbHI TPAIUIIT Ta IIHHOCTI, III0 MOXYTh
BIJIMBATU HA CIIPUIHSATTS Ta IHTEPIPETAIIIO KA30K.

OauH 3 TOJIOBHUX BUKIIMKIB Y MEPEKJIagl Ka3oKk — I 30€peKeHHS BUXOBHOI

byHKIT Tekety [5, ¢. 19]. Ka3ku yacTo mpuszHadeHi 11 JITeH 1 BIAITPalOTh BAXKIUBY
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poib y IXHbOMY MOpaJIbHOMY BHUXOBaHHI. ToMy, Tpu mepekiaai, MOTPiOHO
BpPaxOBYBAaTH KYJIbTYPHI pO301KHOCTI, 10O 30€PErTH IMIHHOCTI Ta MOPaJIh Ka3KH.

Takoxx BaXJIMBO 3a3HAYMTH, IO NEPCOHAXKI Ta MOMII B Ka3zKax MOXYTb
3MIHIOBAaTHCS 3aJIeKHO BiJ KyJIbTypHOro KoHTekcTy [21, c. 120]. Hampukiang,
MepCOHaXX1 B AaHIJIOMOBHHUX Ka3KaX MOXYTb BIAPI3HATHCS BiJI TEPCOHAXKIB
YKpaTHOMOBHUX Ka30K, OCKUTbKM BOHU BIJOOPaXKalOTh Pi3HI KYJIbTYpPHI CTEPEOTHUITH T
I[IHHOCTI.

KpiMm Toro, B 3aJI€3KHOCTI B1J] BIKY YATa4yiB Ta (OpMAaTy BUAAHHS, TEKCT Ka3Ku
MOXe OyTH cKopoueHMM. Hampukiaza, y BIKOBOMY aJalnTOBAaHOMY BHJIaHHI Ka3Kd
MOXYTh OyTH BUKJTIOUEHI JESKi €Mi30/11, 00 3p0OUTH 1i OLIIBII JOCTYITHOO JIJIS AITSH
[28; 38].

VY nparMaTuyHOMY acIeKTi, BAKJIMBO BpaXxOBYBaTH METY nepekiany [18, c. 62].
SAxio e KoMepIiiHuN TPOYKT, TO MOXKYTh OyTH BHECEHI 3MIHU y TEKCT 3 METOIO
MIJBUIICHHS HOro NMpuBaOJIMBOCTI AJis ayautopii. OnHaK, Ipu NepeKaaal Ka3ku AJis
aKaJIeMIYHUX IJICH, BAXKIIMBO 30€perTH TOYHICTh MEePeKIaay Ta HAaHOIbII OJU3BKUMA
JI0 OPUTTHAITY 3MICT.

VY nepekinazal Ka30K MOXKYTb OyTH BUKOPUCTaHI PI3HI CTpATETIi MepeKiaay, TaKi
SK JICKCUYHUH, CTUJIICTUYHUN Ta (QyHKIIOHATBHUN Tiepekiaa. JIekcuuHui nepexian
MOJISiTa€ y 3aMiH1 CJI1B OJIHIET MOBHU Ha CJIOBA 1HIIIOT MOBH, CTHJIICTUYHUMN TIEpeKIIa — Yy
BIITBOPEHHI CTWJIIO Ta EMOIIWHOTO 3a0apBJICHHS OPUTIHAIBHOTO TEKCTy, a
(GyHKILIOHATBHUN TIEepeKiaZ — Yy BIATBOPEHHI (YHKIT OpPUTIHATBHOTO TEKCTY Y
nepeKIIaii.

VY mporieci nepeksamay Ka3ku He0OX1THO TaKOK BPaXOBYBAaTH MOBH1 OCOOJMBOCTI
Ta rpaMaTU4HI CTPYKTYpU MOBH, Ha SIKY nepekiiagaeTsest TekcT [1, ¢. 128]. Lle moxe
BUMAaraTi BHUKOPHCTAHHS PI3HUX TEXHIK TMepeKiany, TaKuX SK aJarTairis,
TpaHCIITepallis, JOKai3allis TOIIO.

VYei 1l BUKIMKA TOTPEOYIOTh BIJ Mepekiajgada BMIHHS OyTH KYyJIbTYPHO
KOMITETCGHTHUM Ta BOJIOJITH PI3HMMH MOBHUMH TE€XHIKaMu Tepeknany [24, c. 196].

KpiM TOro, BaXXJInBO MaTH 3HaHHS MPO MOBHO-KYJIBTYPHI OCOOJUBOCTI KpaiH, MOBOIO
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SAKUX TIEPEKIIAIa€ThCsA, MO0 30eperTd BUXOBHY (YHKIIIIO Ka3Kd Ta 3pOOUTH TTEPEKIIaI
3pO3yMIJIMM Ta IOCTYITHUM JIJIsl YUTauiB.

Y 3arampHOMy, MEpeKiaJ AaHIJIOMOBHUX Ka30K MOTpedye YBa)XHOCTI Ta
pPO3YyMIHHSI KYJBTYPHUX Ta JIHTBICTHYHUX OCOOJMBOCTEH, 30€pEKEHHS BHUXOBHOI
GbyHKIIIT TEKCTY, a TAKOK BUKOPUCTAHHS PI3HUX CTpATEriil epekaay i JOCATHEHHS

HalKpalux pe3ybTarTiB.
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PO31JI 2
JJEKCUKO-CEMAHTHUYHI TA CTRJICTUYHI OCOBJUBOCTI
AHTJINCBKOI KA3KHA

2.1 JIekCMKO-CeMaHTHYHI 0CO0JIMBOCTI AHIIIHCHLKNX KA30K

AHTIIHACHK] Ka3KU MalOTh BEJIMKE 3HAYCHHS SIK /1711 MOBHOTO HABYAaHHS, TaK 1 JIs
dbopMyBaHHS KyJIBTYPHOI CB1IOMOCTi. BOHU He sHille pO3BUBaIOTh HABUYKU YUTAHHS 1
JEKCUYHUN 3amac, aje W TepenarTh MOpajbHl I[IHHOCTI, Tpaauilli Ta 3BUYal
aHTJIOMOBHUX KpaiH. JIEKCMKO-CEMaHTHYHI OCOOJIMBOCTI ~AHIIIMCHKUX  Ka30K
B1JI0OpaXKaOTh IXHIO dKaHPOBY MPUPOJTY Ta PO3KPUBAIOTH YHIKAJILHUN CBIT IEPCOHAXKIB
[61]. LIs Tema OXOIUTIOE pPI3HOMAHITHI JIEKCHUYHI Ta CEMaHTHUYHI aCMEKTH, IO
XapaKTEePU3YIOTh AHIIINCHKI Ka3KU. Y LIbOMY KOHTEKCTI MOKHA PO3IJISTHYTH THIIOBI
JIEKCUYHI OAWHUIII, CEMAaHTHYHI MOJIs, BXKUBAHHS apXai3MiB, BUKOPHUCTAHHS MariyHUX
dbopmyi Ta 06pa3u 100pa 1 371a, KOPOJIB 1 MPUHIIEC, TITEH 1 TBAPHUH.

Vi i aciekTH po3TSTHEMO HIKUE:

1. Tunos1 JIEKCUYH1 OJUHUIIL

VY aHrmiichKUX Ka3kax IUPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCS TUIIOBI JIEKCUYHI OJJMHUILIL,
Kl HAQJalOTh TEKCTaM Ka30K CBOEPIAHUN KoJIOpUT. BOHM TakoX MOXYTh
BUKOPUCTOBYBAaTUCSA JJIA OMNHCY NEpPCOHaxiB, Aii, Micub Ta moxid [4, c. 40].
Hampuknan:  “good” (moOpwmit), “evil” (3mwmit), “wicked” (mimcrymnwuit), “kind”
(mempwuii), “brave” (xopobpwuii), “beautiful” (kpacuswuit), “enchanted” (3auapoBanuii) i
T.JI.

Taki cnmoBa, sk “once upon a time” (KOJUCH-TO, OJHOTO pazy), ‘“princess”
(npuHueca), “dragon” (npaxoH), “wizard” (4apiBHUK) 1 “castle” (3aMOK) € MOCTIHHUMHU
CKJIaJIOBUMH YacTMHaMU OaraThoX Ka3ok. Ili cioBa MarOTh BEIWMKY 3HAYUMICTh B
Ka3KOBOMY KOHTEKCTI 1 IXHsI HasBHICTb JOMOMAara€e YuTadeBl Biipa3y BMI3HATH KaHP
OIIOBITaHHS.

2. CeMaHTHUYHI I10JIS;
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V ka3kax MOJKHA BHUJIUIMTH CEMaHTHYHI I0JA, SKI OXOIUIIOIOTH JEKCHYHI
OJIMHHULI1, TTOB'A3aH1 3 TEBHUMH TEMaTHUYHUMHU acriektamu. Hanpuknan:

—  wMariuHicTh: “spell” (uapiBHe 3axnmHanHH:), “wand” (4apiBHa MaJnyKa),
“potion” (3ius), “enchantment” (3auapyBaHH);

—  mpupoga: “forest” (iic), “river” (piuka), “mountain” (ropa), “meadow”
(Jyxa);

—  T1panchopmaris:  “transform” (meperBoproBaTucs), ‘‘metamorphose”
(mepeTBOproBaTHCH), “morph’ (3MiHIOBATHUC);

—  ¢anTactuuni icrotu: “elf” (empd), “giant” (Bemetenn), “fairy” (des) i
“troll” (Tposb);

—  1mobpo 1 3mo0: “hero” (repoii), “villain” (3mounnuenp), “witch” (BeapMma) i
“sorcerer” (4aKJIyH).

3. BoxuBanHs apxai3zmiB

VY Garatbox aHIIIHCHKUX Ka3KaX BJKMBAOTHCSA apXai3zMu, TOOTO 3acTapiji ciioBa
abo BHpasu, SKI HAJAIOTh TEKCTY OCOOJTWBUI KOJOPUT 1 arMochepy MaBHIX YaciB.
Hanpuknan, cioBa “thou” (tu), “thee” (1061), “thy” (TBiit), “thine” (TBIi1), “ye” (BH),
“dost” (pobumr), “hath” (Ma€) yacto 3ycTpiuarOThCsi B MOBJICHHI r'epoiB Kazok. L1
apxai3Mu CTBOPIOIOTH OCOOJIMBHI CTHIIH MOBJICHHS, IKHI BIIPI3HAECTHCS BiJl Cy4acHOTO
MTOBCSKJACHHOIO aHTIiHChKOTO [45].

4. Bukopuctanns MariaHux GopMy:

VY aHrmiichKHX Ka3Kax 4YacTo 3yCTpIYalOThbCs Mariudi (Gopmyiu, [kl repoi
BUKOPHUCTOBYIOTh I JIOCATHEHHS CBOiX LJIeM abo po3B'si3aHHSA MpoOieM, s
aKTHBAIIll YapiBHUX ik abo moxii. Hampukiman:

—  “Abracadabra” — Tpaguiiiina ¢gpa3za, 110 CynpoBOIKY€E YapiBHI aKTH;

—  “Open, Sesame” — Bijoma ¢pa3za 3 ka3ku «Ani-babda i copok po301HUKIBY»
(Ali Baba and the Forty Thieves) [77];

—  “Bibbidi-bobbidi-boo” — mariuna ¢opmyiia, sIKy BAKOPUCTOBYE XpellieHa
®es B xazmi «llomemomkay (Cinderella; or, The Little Glass Slipper) [78] 1 1.1.

Buxopucranas Takux (pa3 Hajgae Kazkam OCOOJMBOrO IMIapMy 1 JoIroMarae

CTBOpUTH aTMOc(epy HaHTaCTUUHOCTI.
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5. OO6pa3u 106pa i 311a

VY GaraThox aHIIMCHKUX Ka3KaX BAXKJIMBUMH oOpa3aMu € 100po 13110. L1 06pazu
BUKOPHCTOBYIOTHCSL JIJIsl TiepeAadl MOPAIbHUX IIIHHOCTEH Ta CTBOPEHHS CYyNEpEeyKd
MK TEposSMU Ta 3J0MIAMU. Y Ka3Kax 3a3BUYail 3yCTpidaloThCsA MEPCOHaXI, SKi
yocoOJII0I0Th 10OpO, Taki K Tepoi, mpuHIlecH, (el Ta 1HII MO3UTHUBHI MEPCOHAXKI.
Bonu xapaktepu3yroThCs JIEKCHUHUMHU OJAWHULISMU, 110 BKa3yIOTh Ha iXHIO YECHICTD,
nobpoty Ta muiocepna. Hanpukmnan, cinosa “kind” (moGpwit), “brave” (xopoOpwuit),
“gentle” (HbKHUI) 1 “compassionate” (CIiBUYTIMBHH).

HaromicTe, 00pa3u 31a TakoXX MarOTh CBOIO JIEKCMYHY OCOOJMBICTB. 3JIOII,
YaKJIyHH Ta 1HII HEraTUBHI MEPCOHAX1 OMHUCYIOThCSA 3a JOMOMOTOI0 CIIB, IO
BKa3ylOThb Ha IXHIO MIACTYIHICTh, >XOPCTOKICTh Ta Oe3xanmicHicTh [50]. CnoBa
“wicked” (3noBicHmit), “cruel” (3xopcrokuii), “villainous™ (3mounHHui) 1 “malicious”
(370BICHHUIT) JOMOMaraloThb CTBOPUTH 0Opa3W 3JIOAIIB Ta IHIIMX HETaTUBHUX
MIEPCOHAXKIB.

6. OO6pasu KOpoIIiB 1 IPUHIIEC

VYV aHrmiiceKuX Ka3Kax 3ycTpiyaroTbecs oOpa3d KOpPOJiB Ta MPHUHLEC, SKI
CUMBOJI3YIOTh BJIaly, BHIIyKaHICTh Ta OnaropoactBo. Lli o0pa3u dyacto
BEepOaTI3yIOThCS 3a JIOMOMOTOI0 CIelU(IYHOT JEKCHUKH, 10 OMHUCYE iXHIN CTaTyc 1
30BHIIIHIA Burisia. Hanpukiana, cinoBa “majestic” (Benmuunwuil), “regal” (mapcbkuit),
“graceful” (emerantHuii) 1 “noble” (OmaropoaHuil) BUKOPUCTOBYIOTHCS ISl OTHUCY
KOPOJIIB Ta MPUHILIB.

OO6pa3u mpuHIEC 1 KOPOJIEB TaKOXK MalOTh CBOI JIGKCUYHI 0COOIMBOCTI. BoHU
300paXyIOThCSl SIK  KpacuBi, HDKHI Ta 4dYapiBHI ocobu. CroBa, SKi YacTo
BUKOPUCTOBYIOTHCA U1 IXHROT'O OMUCY, BKIIIOYAIOTh “‘charming” (yapiBuuii), “lovely”
(mpexpachmii), “graceful” (enerantHuit) 1 “gentle” (HiKHUIN).

7. OOpa3u niteii Ta TBApUH

VY Gararbox aHTIWCBKHUX Ka3Kax TOJIOBHUMHU TeposiMU € JITH ab0 TBapUHHU.
OOpa3m miTelt y Ka3zkax 3a3BUYail XapaKTEPU3YIOThCS CIA0KICTIO Ta HATBHICTIO, aJie

BOJITHOYAC BOHU MPOSIBIISIOTH XOpOOPicTh 1 BUHaX1aauBicTh [38]. JIekcuka, 1110 onucye
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TTEH, MOXKE BKJITIOYATH CIIOBA, TaKi AK “innocent” (HaiBHUI), “curious” (IOTUTIUBUN),
“brave” (xopoOpuii) Ta “clever” (po3yMHHUIN).

OOpa3u TBapuH B aHTJIIHCHKUX Ka3KaX BUKOHYIOTH Pi3HI (YHKIIli, BKIIOYAIOUU
CHUMBOJIIYHY POJIb Ta HaBYAJbHUUN 3MiCT. TBapMHHU MOXYTh MEpCOHi(IKyBaTHUCS Ta
Ha0yBaTH JIIOJCHKUX PHUC, IO BIIOOPaKAE€ThCS Y BUKOPUCTAHHI BIJIMOBIAHOT JICKCHUKH.
Hampukmnan, ciosa “cunning” (xutpwuii), “loyal” (BipHuit), “wise” (Mmyapuii) i “playful”
(CKUTTEpaTICHUI) BAKOPUCTOBYIOTHCS JIJIsl OMMCY TBAPUH y Ka3KaX.

OTxe, JIEKCHMKO-CEMAaHTHYHI OCOOJIMBOCTI aHINHCHLKHUX Ka30K OXOILIIOIOTH
pPI3HOMaHITHI ACHEKTH, SKI BIIOOpaXarOTbCAd 4YEpe3 THUIIOBI JIEKCHYHI OIWHUII,
CEMaHTUYHI T0JIs1, B)KMBAHHS apXai3MiB, BUKOPUCTAHHS MariyHux ¢popmMmy Ta o0pasiB
n00pa 1312, KOPOJIiB 1 IPUHIIEC, AITeH 1 TBapuH. L1 eeMeHTH CTBOPIOIOTH 0COOIMBUM
CBIT Ka30K, II0 Ma€ CBOi OCOOJMBOCTI B MOBHOMY BHUpa3l Ta PO3KpPUBA€E TIIMOWHHI

MOpaJIbHI Ta KYJIbTYPHI aCIIEKTH IIbOTO JKaHPY.

2.2 CTIJIiCTHYHI 0CO0JIMBOCTI AHIIINCHKUX KA30K

AHTTIICHKI Ka3KH € HEBIJI'€MHOIO YaCTUHOIO CBITOBOI JIITEPATypHOI CHAAIINHH,
K1 3aBOIOBAJIU CEPIIS MAJICHBKUX 1 BEJIMKUX YUTAYIB yChOTO CBITY. BOHU nEepeHOCSTh
Hac y yapiBHUM CBIT paHTa3ii, A€ peaibHICTh MEPEIUTITAETHCS 3 MATri€lo, a MPUroau Ta
Herepea0auyBaHICTh OKUBAIOTh HA CTOpiHKaX KHHUTHU. [IpoTsrom OaraThoX CTOJITH
aHTJIIACHKI Ka3KU CTAJI CHMBOJIOM KYJBTYPHOI Ta MOBHOT CITQ IIIIMHM, KA BILTHHYJIA
Ha (pOpMyBaHHS CTUJIICTUKH ITUX HEMMOBTOPHUX OIOBIICH.

Tema «CtumicTudHi 0COOMMBOCTI aHTIINUCHKUX KA30K» JIO3BOJISIE PO3KPUTH Ta
JOCTIANTH 0araTorpaHHiCTh MOBHOTO CTUIIIO, IO MPUTAMAHHUM aHTIIHCHKUM Ka3KaM.
[{i ocoOmMBOCTI CHPHSAIOTH TBOPEHHIO HEMOBTOPHOI armMochepu Ta ehEeKTUBHOMY
CIPUMHSATTIO 1CTOpi. BUBUEHHS CTUICTUKM aHTIINCHKUX Ka30K HE JIUIIE J03BOJISE
3pO3yMITH XapaKTepHI PUCH JIITEpaTypHOI Tpajullli, aie i pO3KpUBAE NEpe] HaMU
YHIKaJIbHICTh MOBU Ta ii BIUIUB HA CIPUNUHATTS TBOPY.

3arajibHI PUCH CTHJIICTUYHOTO O(OPMIIEHHSI aHTJIIHCHKUX Ka30K MOXYTh

BKJIFOYATH HACTYITHI OCOOIMBOCTI:
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1. [TpocToTa Ta JerkicTb MOBHOTO CTHIIIO. AHTIIIHCHKI Ka3KU BiPI3HAIOTHCSA
MIPOCTOTOIO Ta JIETKICTIO MOBHOTro cTuito [10, c. 95]. BoHn 4acTo BUKOPHUCTOBYIOTh
IPOCTI peueHHs, KOPOTKI CI0Ba Ta 3po3yMiii Bupasu. Lle poOuTh X TOCTYymHUMU AJIs
PI3HUX BIKOBUX I'PYH YHUTAYiB Ta CIIPUSIE JIETKOMY CIIPUHHATTIO Ka3KOBHUX OTOBIEH.

2. Bukopucranns  o0pa3Hux  3aco0iB. AHIJINACBKI  Ka3KM  4acTo
BUKOPHCTOBYIOTh 00pa3Hi 3acobm, Taki sSK TMOPIBHAHHS, MeTadopu, ameropii Ta
MOpTpeTHI omucu nepcoHaxiB [17]. Lle momomarae cTBOpUTH sSCKpaBi oOpasu, sKi
JIETKO 3amam’ ITOBYIOThCS, IO IOTIOBHIOIOTH CIOKET Ka3KH Ta PO3KPUBAIOTH XapaKTepH
MIEPCOHAXKIB.

3. Mariuna ta ¢pantactuuna armocdepa. barato aHrmiChKUX Ka30K MalOTh
Mariuny ta ¢aHtacTuuHy atMocdepy. BoHU MOXyTh BKIIIOUATH €JIEMEHTH Ka3KOBUX
1CTOT, YapiBHUX MPEIMETIB, BIJUTYHHS YSIBHOTO CBITY Ta Hemepe0adyBaHICTh MOIM.
MoBa ka30k Joromarae CTBOPUTH II0 Ka3KOBY aTMoc(epy, 3aXOIUIIOI0YN YyuTaya y
CBIT (paHTa31i Ta AUBA.

4. Hianoru Ta mpsma MoBa. AHITINCHKI Ka3KM YacTO BUKOPUCTOBYIOTh
J1aJloTh MDK TEPCOHaXKamMu, II0 HaJa€ iM KWUBOTO XapakTepy Ta JoIroMarae
BIITBOPUTH IXHI TOJIOCKM Ta OCOOMCTICTh. Ilpsma MoBa [103BOJIsIE YHMTAuEeBi
0e3mocepeTHbO CIPUMMATH TyMKH, EMOITii Ta BYNHKU MTEPCOHAXKIB.

5. Mopanb Ta HaBuaHHs. barato aHrIACEKUX Ka30K MICTSTh MI3HABAJIbHY Ta
MOpaJIbHY CKJIaJIOBy. BOHM 4YacTo BKJIaJar0Th y ce0e Ba)IIMBI JKUTTEBI YPOKH Ta
MOpaJIbHI LIHHOCTI, SIK1 IEPEIal0ThCsl Yepe3 CIOKETHY JIIHII0 Ta Ail nepcoHaxis. Lle
JIOTIOMara€ BUXOBYBaTH MOPAJIbHY CBIJOMICTh Ta BYUTH I[IHHUM SKOCTSIM, TAaKUM SIK
BIpHICTb, YECHICTh, CIIPABEIIIUBICTH Ta JOOpOTA.

Kpim Toro, mi Ta iHII CTHJIICTHYHI OCOOJMBOCTI TpalOTh BAXKIWBY POJIb Y
CTBOPEHHI 0COOIMBOT0O aTMOC(HEPHOTO Ta €MOILIIMHOTO HACTPOIO B Kazkax [19]. Bonn
JOTIOMAaraloTh aBTOpaM TEpeNaTh HACTpPi, BIATBOPUTH OOpa3u Ta MOl 3 TaKOO
CHUJIOIO, III0 BOHHM OKHUBAIOTh B ysB1 unTaua [23].

Buxopuctannst o6pa3Hux 3aco0iB, TaKHX SIK MOPIBHSIHHS, MeTadopu, aieropii
Ta MOPTPETHI OMUCH, A03BOJISIE CTBOPUTH CKpaBl 00pa3u, 10 BUKJIUKAIOTh B YUTAUIB

emoIrii Ta ysBy. Hanpuknan, nopiBasHHA “pure white” (611uii, sik cHir) abo metadopa



19

“large emerald eyes” (BesuKi 3€JI€HI 04l) JOMOMAral0Th CTBOPUTH Bi3yallbHI KAPTUHH,
[0 PO3LIUPIOIOTH CBIT Ka3KU Ta HAJal0Th HOMY OCOOJMBOIO BUPA3HOCTI. ABTOPHU
4acTO BHUKOPUCTOBYIOTH PUTOPHYHI MUTAHHS, SIKI MalOTh BPa)KEHHS CIUIKYBaHHS
Oe3nocepeiHbO 3 unTadeM. Lle 103BoJsi€ CTBOPUTH MEBHY IHTUMHICTH Ta 3aJIy4UTH
yyTaya J0 MOJii Ka3Ku, CIOHYKAalOYu Oro po3yMyBaTH Ta BiI4yBaTH NIEBHI €MOIIi.

Bubip mepmoi uym TpeTrhoi ocoOM B OMOBIAlI BIUIMBAE HA EMOIIIHHY
CHpSAMOBaHICTh Ka3ku. Hampukian, BUKOpUCTaHHS Hepuioi ocodu () MOXKe HalaTu
O1IBII OCOOUCTHI Ta €MOIIMHO 3aTy4YeHHUI XapaKTep OMOBIMl, TOMAl SIK TPETs ocoba
(BIH/BOHA) MOX€ CTBOPIOBATH JUCTAHIIIO Ta 00'€KTUBHICTh B PO3MOBIAL. A Aiaioru
MDXK [TEPCOHAKAMHU JIAI0Th MOMJIMBICTh BIATBOPUTH Pi3HI TOJIOCH, XapaKTEPH Ta EMOIIIi.
BoHu gomomMararoTh pO3KpUTH BHYTPIMIHIA CBIT MEPCOHAXIB, a TAKOXK CTBOPIOIOTH
JTUHAMIKY Ta HampyxeHHs B cioxkerl. L[o0 miakpecnuTu emoIliiiHi MOMEHTH a0o
CTBOPUTH TEBHMI HACTPIi MOKE€ BUKOPHCTOBYBATHCSI 3BYKOHACIHITyBaHHsS Ta OIMC
3ByKiB [53]. Hanpukian, onuc 3ByKy JOILYy YU CKpHUIIY JIBEpEed MOXKE CTBOPIOBATH
BIJIMOBIJIHY aTMOc(epy Ta CIpUUMATUCHh YUTAYEM SIK PEATbHICTD.

11 MmoBH1 3acO0U CHPUSIIOTH CTBOPEHHIO 0COOIMBOT aTMOC(hEpH, MiAKPECTIOIOTh
€MOIIIi1Hi MOMEHTH Ta JONOMAaralrTh YWTayaM YBIUTH B YSIBHUU CBIT Ka3ku. BoHu
pOOJISATH OMOBIAL >KMBOIO Ta 3aXOIUTIOIOYOIO, O3BOJISIOYM BIAYYTH Marilo Ta
YapiBHICTh Ka3KOBOT'O CBITY.

JIJist XapaKTEepUCTUKU TEPOiB Ta CTBOPEHHS 1X 00pa3iB B aHMIMCHKHUX Ka3Kax
BUKOPUCTOBYIOTHCA P13HI CTUIIICTUYHI 3aCO0H.

BukopucTtanHs BUpa3HUX €MITETIB JOMOMAarae 0>KMBUTU 00pas3u repoiB B ysBi
yutaviB. Hanpuknan, “wise fox” (Mmyapuii nuc) a6o “brave knight” (cminuBuii nuimap)
nepesaloTh MEeBHI PUCH XapaKTepy Ta OCOOJMBOCTI MEPCOHAXIB. A BUKOPHUCTaHHS
nepeOUTbIIeHb JT0NoMarae BUAUTMTA TIEBHI PUCH TEPOiB Ta HANATU iM OCOOIWUBUN
xapaktep. Hampukmnaz, “the tallest mountain in the world” (maiiBuia ripka Ha CBITI)
abo “the strongest man in the entire kingdom” (HaliCUIBHIIINI YOJOBIK B YCbOMY
KOPOJIIBCTB1) MiIKPECITIOIOTH OCOOIMBICTh T€pOsi Ta HOTO BUHATKOBI 3A10HOCTI.

Buxopucranns metadop aornomarae nopiBHIOBaTH repoiB 3 IEBHUMH 00pa3aMu

abo sBUINAMM, 11O PO3MIUPIOE iX XapakTepucTtuky. Hampuknan, “cheerful as the
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sunshine” (Becenmuii sk coHedyko) abo “strong as the wind” (cunpHH, SK BiTEp)
B1JI00pakaroTh MO3UTHUBHI PUCH Ta OCOOJIUBOCTI MEPCOHAXKIB.

OdopmiteHHsT mallOTiB y aHTIIACHKUX Ka3KaX TaKOXX Ma€ CBOi OCOOJIMBOCTI.
Cepen HUX:

1. BoxuBaHHs M1aJIeKTIB Ta MOBHHMX OCOOJMBOCTEH. I'epoi MOXKyTh MaTu
BJIACHUM crenupiyHuil MOBHMU CTWJIb, BKIIIOYAIOYM JiaJIeKTH, apxaizMu ado
creriajgbHl BHpa3H, IO BIJOOpaXaroTh iX COIIAJBbHUN CTATyC, MOXOKEHHS a0o
XapakTep.

2. InTep'ekmii Ta BUTyKH. Y Jiajgorax MOXYTb BHKOPHCTOBYBATHCH
IHTep'eKIli Ta BUTYKH, IO JO0JAIOTh EMOIIMHICT, Ta JWHAMIKY 1O PO3MOBH.
Hanpuxmnan, “Oh!”, “Wow!”, “Ha-ha!”.

3. Hianoroi Tteru. Jna igeHTHdIKaIii MOBIS Ta IMOKa3y 3MIiHU
CIIBPO3MOBHHUKIB BHUKOPHUCTOBYIOTHCS J1aJIOTOB1 Teru, Hampukiaza, “said” (ckazas),
“answered” (BiamoniB), “asked” (3ammtaB) Tomo. Ile momomarae uuWTadeBi JerIiie
pO310paTCh Y PO3MOBI Ta BIACHIIKOBYBATH J11aJIOTOBUM X1,

4. [Ipsima moBa: Jlianoru y ka3kax 3a3Bu4ail BAKOPUCTOBYIOTh MPSIMY MOBY,
KOJIY CJIOBA MEPCOHAXKIB BIITBOPIOIOTHCS Oe3rocepenbo. Lle Hagae aBTEHTUYHOCTI Ta
YKUBOCT1 PO3MOBI.

Ili ocobmmBoCTI MOBHOTO OGOPMIIEHHS MAIaloriB Yy AaHIJHACBKUX Ka3Kax
CIPUSIIOTH TOKPAIIEHHIO XapaKTePUCTUKHU TepPOiB, CTBOPECHHIO IXHIX YHIKAJIHHUX
roJIOCIB Ta Mepeiadi eMOLIMHUX HIOAHCIB PO3MOBH.

VY aHrmiichKUX Ka3zkax JJIg XapaKTepUCTUKHU T'epoiB Ta CTBOPEHHs ix 00pasiB
BUKOPUCTOBYIOTBCS PI3HI CTUJIICTUYHI 3acoOu. BuKOpUCTaHHA MPOTUIICKHUX
€JIEMEHTIB Ta MPOTHUCTABIICHHS CYNEpewINBUX 1Jed, MepcoHaxiB abo curyamii
MiIKpecTioe KOHQUTIKT B Ka3iii. Hanpukian, mpoTUcTaBaeHHS 100pOTo Ta 37I0T0 repoiB
a00 TIPOTUCTOSTHHS CHIIH Ta Oe3cHilia. BUKoprcTaHHS TPOTUCTABIICHHS MTPOTUIICKHUX
SAKOCTEH ISl OomHCy repoiB abo monii miakpeciatoe koHdaikr. Hanpuknan, “dark
prince” (Temuuii mpuHIy) abo “feeble strength” (cmabka cuna).

BukopucTtaHHs CWIbHMX, €HEpPriMHMX [II€CTIB  JOTNOMAarae mepenaTu

Hanpy>KeHHs Ta IHTEHCHUBHICTb B KOH(IKTHMX curyamisx. Hampukman, “fight”,
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“struggle” (Oopotucs), “contradict” (cymepeuwmTn), “win” (mepemaratu). A
BUKOPHUCTAaHHS 1pOHII HaBMaKh JOMoMarae TMiJKPECIUTH KOHQIIKT Ta HOoro
po3B'si3aHHA. [poHiuHI KOMeHTapi a00 cuTyalii MOXYTh MOKa3aTH MPOTUPIUYS Ta
PO301KHOCTI MIXK TTIEPCOHA)KaMH a00 HABECTH Ha MapaioOKCaIbHUN BUCHOBOK.

OKpiM TOTO, y CTUJIICTUII aHTJTIMCBKUX Ka30K YacTO 3yCTPIYalOThCs PUTOPUIHI
dbirypu, siki cipusitoTs (popmMyBaHHIO 00pa3iB repois. Hampukian, nepconigikariis, ska
HAJIa€ )KUBUM 1CTOTaM abo MpeaIMeTaM JIIOJICBbKUX PUC Ta BIACTUBOCTEH, JAOMOMArae
CTBOPUTH  XapakTepUCTUKy  repos.  ['imepbona, abo  mepeOuIbIICHHS,
BUKOPHUCTOBYETHCS JIJIST TIAKPECICHHS SKOICh O3HAKHM a00 CTBOPEHHSA e(EKTy
npamMaTUYHOCTI. AHadopa, sika mojsirae y MOBTOPEHHI CiIiB abo ¢pa3 Ha MOYATKY
pedeHb abo pAIKiB, CTBOprOE emda3u Ta puTM. llapamokcn BUKOPUCTOBYIOTHCS IS
CTBOPEHHsI HECIIOJ[IBAHUX CYNEPEYHOCTe a00 BUCHOBKIB, IO JMBYIOTh YHWTayYa.
Jlitota, abo 3amepeuyeHHss a00 TOCIA0JCHHS, MOXXE BHUKOPHUCTOBYBATHCS JUIS
BUPAXCEHHS CYNEePEUINBOI TyMKHA a00 3HEBary.

[Ilogo BapiaTUBHOCTI CTUJIIB Yy PI3HUX TEpioJaX AHTIIHCHKUX Ka30K, MOXKHA
CKa3aTu, MO0 CTUJIICTUYHI OCOOJIMBOCTI MOXYTh 3MIHIOBATHUCS 3aJIeKHO BiJl yacy,
aBTopa Ta MeTH Ka3ku. KiacuyHl aHMINCBKI Ka3KH, HaNpUKiIaj, MalTh CBOI
XapaKTEPH1 PUCU CTHIIICTUKH, 110 BIIPI3HSIOTHCSA BiJl CYy4YaCHUX Ka30K 400 aBTOPCHKUX
TBOpiB. KOXeH mepio1 Mae CBOi yHIKAJIbHI TEHACHIIIT Ta CTUIIICTUYHI OCOOJIUBOCTI, K1
BiJI0OpaXKaroTh CYCIIIbHI Ta JITEPATypHI TPEHIU TOTO Yacy.

He meHI Ba)KJIMBUM € Te, IO CTHJIICTHYHI OCOOJIMBOCTI aHTIIMCBKHX Ka30K
3anmexaTh BiJ ix skaHpy. KokeH »kaHp Ka3KM Ma€ CBOi YHIKQJIbHI pHUCH, SKi
BIJIOOpaXKaIOTHhCSl Y MOBHOMY O(DOPMIICHHI TEKCTY.

Hampuknaz, y ka3kax Ipo TBapUH YaCTO BUKOPHUCTOBYIOTHCS aHTPOTIOMOP(hi3zM
(HamaHHs TBapuHAM JIOACBKUX puc) [15] Ta mepconidikaiis (GKUBHM i1CTOTaM,
npeaMeTaM abo aOCTPaKTHUM MOHSTTSAM HAJAOTHCS JIOACHKI pucH). L1 cTumicTryHi
3ac00U 10MTOMAaratoTh CTBOPUTH KMBOIMCHI 00pa3y TBAPUH-TEPOIB Ta MiJIKPECIUTH 1X
XapaKTEPUCTHUKHU.

VY ka3zkax Mpo YapiBHUIb Ta YapIBHUKIB MOXHA CIIOCTEPIraTd BUKOPUCTAHHS

MariyHuX OIKMCIB, MICTUUYHHMX €JEMEHTIB Ta (paHTacTUyHUX 0o0pa3ziB. lle momomarae
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CTBOPUTH aTMoc(epy I1Ba, TAEMHHIII Ta HAJJ3BUYANHOTO, 1110 BIACTUBE LIbOMY KaHPY.
BukopucranHs CTWIICTHYHUX 3ac00iB, K1 BiI0OpakaloTh Marito Ta 4YapiBHICTb,
crpusie TOTMUONICHHIO e(DEeKTy Ka3KOBOCTI Ta PO3LUIMPEHHIO Ka3KOBOTro CBITY [60].
KpiM Toro, B iHIIIUX jkaHpaX Ka30K, TAKUX K IPUTOTHUIBKI Ka3KH, P1710COPCHKI
Ka3ki a0o0 colllaJibHI Ka3Kd, MOKHA TaKOXX BHUSBUTU CBOi OCOOJMBOCTI B
CTHJIICTUYHOMY oopmiieHH1. BOHM BUKOPUCTOBYIOTH BIATIOBIHI CTHIIICTUYHI 32C00H,
K1 TAKPECTIOI0Th OCHOBHI 171€T Ta MOB1IOMJICHHS, XapaKTEePHI JUIsl [IUX XKaHPIB.
OTxe, aHITHChKI Ka3KM MalOTh CBOI YHIKQJIbHI CTHJIICTUYHI OCOOJIMBOCTI, SIK1
BIUTMBAIOTh HA COPUMHATTS Ta pO3YMIHHS TEKCTY. 3a3Ha4€Hi 0COOIMBOCTI BKIIIOUAIOTh
BUKOPHUCTAHHS KOHTPACTy, CIIOJyYEHHS MPOTUJIEKHUX HPUKMETHHUKIB, CHUIIBHUX
JIECIIB Ta 1POHIT IS MIIKpecIeHHs KOH(QIIKTY Ta po3B'a3aHHsA. Kpim Toro, BaxIJIMBOIO
CKJIQJI0BOK0 CTWJIICTMKM € BHUKOPUCTaHHS pPUTOPUYHUX (Iryp, Takux sK
nepcoHidikaiis, rinepOona, aHadopa, mapagoKCc Ta JITOTa, SKI HAJAIOTh TEKCTY
XKUBOCTI, eMOUIHHOCTI. CTWIICTUYHI OCOOJMBOCTI BIUIMBAIOTh Ha (HOpPMYyBaHHS
oOpa3iB TepoiB Ta Ha CTBOPEHHS 0c0o0JMBOiI atMocepu B ka3kax. KpiMm Toro, BoHU
MOXXYTh OyTH 3aJIeKHUMH BiJ >KaHpPY Ka3KH, BUKOPHCTOBYIOUM cCHELHU(pIYHI MOBHI
3aco0M Ui Tiepenadyi XapakTepUCTUK TepOiB Ta CTBOPEHHSA MEBHOI aTMmocdepH,
BJIACTUBOI I[bOMY XKaHpPy. TOOTO CTUIIICTUYHI OCOOJMBOCTI AHTIMCBKUX Ka30K
pOOJATH TEKCT JKUBUM, MariyHUM Ta HE3a0yTHIM JJis YdTaya, MOrNIMOIIOI0YN HOoro

eMOLlIiHE 3aHypEHHS B Ka3KOBHUH CBIT.

2.3 JleKCHKO-CeMAaHTH4YHI Ta CTHJIICTH4YHI 0c00MBOCTI Ka3ok (Ockapa

Baiianaa

Ockap Baiinpa, BUaaTHUN 1pIaHAChKHN MMCbMEHHMK, BIIOMUM HE JIMIIIE CBOIMHU
pOMaHaMU Ta JApaMaMH, ajie¢ ¥ HemepeBepIICHUMU Ka3KaMH, SIKi 3a4apOBYIOTh CBOEIO
BUTOHUYCHOIO MOBOIO Ta riamOokumu nocianHsMu. Kasku Ockapa Baiinbaa ne muiine
pPO3BaXKarOTh Ta 3a0aBIIAIOTh, e i HA/Ial0Th MOMJIMBICTh MOAYMATH HaJ KUTTEBUMU
IIHHOCTSIMH Ta MOpPAJIbHUMHU TMUTAHHSAMU. TOMy 3apa3 MU JOCTIAUMO JIEKCHUKO-

CEMaHTHYHI Ta CTHJIICTHYHI 0cOOJMBOCTI Ka30k Ockapa Baiinbaa, 3Bepratoun yBary
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Ha HOTro MalicTepHEe BUKOPUCTAHHS MOBHUX 3aC001B JUIsI CTBOPEHHS BUPA3HUX 00pa3iB,
INIMOMHHUX CHUMBOJIB Ta 3axOIUTIOI0Y0i aTMoc(epu. 3aHypUMOCh Yy CBIT Ka3oK
Baiinbaa, 1e coBO CTae YapiBHUKOM, a JIEKCHKA Ta CTHJIb CIPUIMAIOTHCS SIK KITIOY JI0
TAEMHUIIb 1CTOPIM.

JIekCMKO-CeMaHTHYHI Ta CTHJIICTHYHI ocoOiuBOoCTI kKa3ok Ockapa Baiiiapaa
HaJ3BUYAHO OaraTi 1 pI3HOMaHITHI. ABTOp BHUKOPHCTOBYE IIMPOKUN CHEKTP
JIEKCUYHUX OJMHUIlb, 1100 MepeaaTH CBOi iJiei Ta CTBOPUTH KUBOMHUCHI oOpazu. Y
Ka3kax Balinpga MoXHaA 3HANTH ACKpaBl MNPUKIAAM 1pOHII Ta capka3Mmy, SKi
BUKOPUCTOBYIOThCS JUISl MIJKPECIEHHS Oro 1/1ei Ta KPUTUKHU CYCIIJIBHUX HEJOJIKIB
[48, p. 526]. Lle Mmoke OyTH JOCATHYTO 3a JIOMIOMOTOI0 BUOOPY MEBHUX CIIIB 200 yepes
KOHTPACTHICTh MIXK O4iKYBaHOIO Ta peajibHOIO cuTyaliero. Hanpuknan:

(1) “Why can't you be like the Happy Prince?” asked a sensible mother of her
little boy who was crying for the moon. “The Happy Prince never dreams of crying for
anything.” (Wilde O. The Happy Prince)

TyT ipoHiss BUKOPUCTOBYETHCS JIJIsi HACMIIIKK 3 peajbHOCTI. Martu, sKa xoue,
1100 1i cun OyB “like the Happy Prince”, mopiBHtoe itoro 3 lllacausum [Ipuniiem, skui,
HACIpaB/l, € HEPYXOMHM CTaTy€r 1 HE MoOXe BiguyBatu emouiid. Lle miakpecitoe
0€3rI1y31iCTh Ta HEJOCSHKHICTD MPAarHEeHHs 0 HEJOCSKHOTO.

(2) “What a silly fellow!” said the Rocket. “I am always thinking about myself,
and I never think about others. I am not at all selfish, I am always thinking of others.
In fact, I am so unselfish that I never think of myself.” (Wilde O. The Remarkable
Rocket)

Y upoMy TpUKIaAi  capka3M  BHUKOPUCTOBYETHCS  JUIsl  TIJICUIICHHS
CaMOBIICBHEHOCTI Ta HaiBHOCTI PakeTu. Xoda BOHa TBEPAUTH, 110 € O€3KOPUCIUBOIO
Ta 3aBXKJIU JyMae Mpo 1HIINX, 11 BUCIOBJICHHS CYTIEPEUYUTh caMiil co01, BUKPUBAIOYH 11
CIIPABXHIO CAMOJIFOOHICTb.

i mpuknaan IeMOHCTPYIOTh, ik Ockap Baiiiba BUKOpHCTOBYBaB IpOHIIO Ta
capkasM, 1100 BHUCMISTH Pi3HI aCHEKTH JIOACBKOTO XapakTepy Ta CYCHIIbCTBa,

poOIISTYM CBOT Ka3KH TJIMOOKUMHU i TI3HABAJILHUMU.
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MeTtadopu 1 TOpIBHSAHHS € II€ OJHIEI0 XapaKTePHOIO OCOOJIMBICTIO JIEKCHKO-
CEMaHTUYHOIO0 aclekTy Kka3ok Baitnbna. BoHu pomomaraioTb CTBOPUTH BHUpPa3Hi
oOpa3u Ta 30araTUTH TEKCT Ka3ku [63]. ABTOp BMUJIO BUKOPHCTOBYE MeTadopH, 1mob
TepenaTh cBoi TyMKH Ta eMorii. Floro Meradopruuna MoBa Moke GYTH CHMBOJIYHOO
Ta BIAKPUBATH Pi3HI apu 3Ha4YeHb. Hanpukian:

(3) “His body was covered with a thin layer of gold, his eyes were two sapphires,
and his sword was made of the purest steel.” (Wilde O. The Happy Prince)

Y mpomy Bumanky metadopa “body was covered with gold” cumBomizye
OaratcTBO Ta po3Kill, a MeTadopa “eyes were two sapphires” Bupaxae HOro 4ucToTy
ta Onmakuth. L{i MeTadopu cTBOpIOIOTH 00pa3 MpHHIIA, KU € CUMBOJIOM J100pa Ta
KpacH.

(4) “Conscience is but a word that cowards use, devised at first to keep the
strong in awe.” (Wilde O. The Fisherman and His Soul)

VY upomy npukianai metadopa “conscience is but a word” Bupaxkae iaero, 110
COBICTh MOK€ OyTH HEMOCTIHHOIO Yy JIIofeH, 0co0IMBO y 0osry3iB. Lle mopiBHAHHS
NIJKPECTIOE CUIbHY KpPUTUKY Bailibla 1100 3HAY€HHS COBICTI y MOpajIbHUX
acTeKTax.

(5) “A dreamer is one who can only find his way by moonlight, and his
punishment is that he sees the dawn before the rest of the world.” (Wilde O. The Critic
as Artist)

Mertadopa “a dreamer is one who can only find his way by moonlight” Bupaxxae
171€10, 110 MPIMHUKK MatOTh OCOOJMBY 3/1aTHICTh OAYNTH U YABIATH peyl, K1 1HII HE
oMiuaroTh. BOHM XUBYTh y CBOEMY BJIACHOMY CBITI, 1[0 MOXXE OYTH 1 MOKapaHHSIM,
OCKLJIbKM BOHU YaCTO MOYYBAaOTHCS HE TAKUMHU, SIK 1HIIII.

i mpuknaau neMOHCTPYIOTh, ik Ockap Bailinpa BHKOpHUCTOBYBaB MeTadopu
JUTSI TIepeaadi TIIMOOKUX 171eH Ta eMOIIii y CBOiX Ka3kaxX. BoHU 1omoMaraioTh CTBOPUTH
BHUpa3H1 00pa3u Ta MiJAKPECIUTH OCHOBHI TEMHU HOT'O TBOPIB.

Buxopucranns apxaidHuUX CIIIB Ta BHPA3IB € 1€ OJHUM BAKIUBUM aCTIEKTOM
JIEKCUKO-CEMaHTUYHUX 0COOMBOCTEN Ka30k Baiinpna. BiH Moxke BBOAUTH apXaiuHy

JIEKCUKY a00 BUKOPUCTOBYBAaTH CTapOBHMHHI BHUpa3W, 1100 CTBOPUTU aTtMmochepy
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Ka3KoBOTO CBITY. [le nomae ypourcTocti 200 HOCTAIBI19HOT HOTKHU JI0 TEKCTY, POOIISTIH
Horo e O1bI 3axorIuBuM. Hanpukia:

(6) “My own garden is my own garden,” said the Giant; “any one can
understand that, and I will allow nobody to play in it but myself.” (Wilde O. The Selfish
Giant)

Y 1poMy NpuUKIaAl BKHUBAaeTbes apxaiuHa (opma “but myself” 3amicTb
cydacHoro “except myself”. Ile Hamae po3MoBi OUIBI TPATUIIIMHIHN, MaiiKe Ka3KOBHUI
BIJITIHOK.

(7) “She said that she would dance with me if [ brought her red roses,” cried the
young Student; “but in all my garden there is no red rose.” (Wilde O. The Nightingale
and the Rose)

Bupas “no red rose” € apxaiuHum, 1110 Harajaye mpo CTapilry MOBY Ta HaJae
TEKCTY MIEBHY JIIPUYHICTh Ta BUIITYKAHICTb.

(8) “Ah! But a prince's ransom is not what I want,” said the young Fisherman.
“What I want is my soul.” (Wilde O. The Fisherman and His Soul)

VY 1poMy BHUIAJIKy BHUKOPUCTOBYETHCA CJIOBO ‘“‘soul”, sike Mae CTapOBUHHUMN
BIJITIHOK Ta BUPAXa€ IITMOMHHY, AYXOBHY CYTHICTh ITEPCOHAXKA.

[li mpuknaau IEeMOHCTPYIOTh, Kk Ockap Baiinbg BUKOPHCTOBYBaB apxaidHi
CJIOBA Ta BUPA3M ISl CTBOPEHHS 0COOJIMBOI aTMOC(EpH Ta HaJTaHHS TEKCTY Ka3KOBOTO,
4apyruoro XapakTepy.

I'ymop € HeBig'eMHOI0 4YacTHMHOIO Ka3ok Ockapa Baitnpma. Bin moxe OyTtu
SACKpPaBUM, IHTEJEKTyaJlbHUM a00 1pOHIYHHMM. ABTOpP BUKOPHCTOBYE CIIOBECHI TI'pH,
YKAPTIBIMBI BUKPYTACH Ta KOMIYHI CUTYyaIlii, 00 PO3CMINIUTA YUTAYIB Ta HAJATH
Ka31i JerkicTh [62]. [le poOuth unTaHHs Ka30K Baiiyib/ia MpueEMHUM Ta 3aXOILTIOYUM
nocBigoM. Hanmpuknan:

(9) “I am always thinking about myself,” said the Rocket. “But I am not selfish.
I am always ready to give pleasure to others.” (Wilde O. The Remarkable Rocket)

Y 1mpoMy TmWpUKIaNI TyMOp CTBOPIOETBCS dYepe3 CaMO3aKOXaHICTh Ta
camoHanxHeHHs PakeTu, sika BBakae ce0e HAA3BMUYAHOIO Ta TOTOBOIO PajyBaTh

iHIHI/IX, X0o4a HacnpaBz[i BOHA IIPOCTO IAJIUTHCA Y BJIACHUX Mpi}IX.
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(10) “Is that a true story? " asked the little one.

“Quite true, ” said the Minister, with a sigh. “It reminds me of my own youth.”
(Wilde O. The Young King)

VY maHoMy TpUKIaai TYMOP BUIUIMBAE 3 HE3PO3yMUIOCTI Ta HATBHOCTI IUTHUHU,
sKa JTyMae, U0 1CTOPisl € CIPABKHBOIO, a TAKOXK 3 KOHCTATYBAaHHS MIHICTPA, 1110 3rajlye
PO CBOIO IOHICTh, X04a II€ BUIJISAA€ TPOXHU MEJIOIPAMATUYHO.

L1 mpukagm AEMOHCTPYIOTh, ik Ockap Baiinpa BM11I0 BUKOPHCTOBYBaB I'yMOp
y CBOiX Ka3Kax 100 PO3CMIIIMTH YUTAYiB 1 HAAATH TEKCTY JIEFKOTO, KapTiBIMBOTO
XapakTepy.

Pi3HOMaHITHICTh JIEKCHYHUX OJMHHIIb, BUKOPHCTAHHsS 1pOHIi Ta capkasmy,
MeTadop Ta MOPIBHSAHb, ApXAaiYHUX CIIB Ta BUpPa3iB, TyMOPY Ta IHIIUX ACIEKTIB
H1AKPECIIOITh HE JIMIIE JIEKCUKO-CEMaHTUYH1 0co0auBOCTI Ka30k Ockapa Baiinbaa, a
i1 iX cTHUTICTHYHI 0cOOIMBOCTI [55].

Tak uyum 1HaKIIe BCi BHUILE BKa3aHI OCOOJIMBOCTI MPUCYTHI y KOXHIM KasIll
nucbMeHHUKa. [IpoTe € ka3ku, y AKuX Jeski 0COOJMBOCTI, CTHIIICTHYHI YU JIEKCHKO-
CEMaHTUYHI, € TPOBIAHUMH.

Biarak, oHUM 3 ICKpaBHX MPUKIIAJIB BUKOPUCTAHHS IpOHIi Ta capKa3My MOKHA
Ha3BaTH ka3ky “The Happy Prince”. V 1iii ka31i, npuHIl, sKuii padinie OyB 6aratum Ta
CJIaBHUM, TENEp CTOITh AK CTaTys 30J10TO0 (iryporo. OaHak He3Ba)XarOyu Ha CBOIO
0e3TypOOTHY 30BHINIHICTh, IPHUHI] CTAE€ CBIKOM 017U Ta CTpaXJIaHb MICTSH. ABTOp
BUKOPUCTOBYE IPOHIIO, ONUCYIOUH, SIK MPHHI], 30J0TOI0 CTaTy€lo, IO IMPUKpaLIae
MICTO, CaM MEepPEeXKUBAE OIAHICTh Ta CTpaxAaHHs Joaen [56]. Lle Bukopuctanus ipoHii
PO3KpUBAE MPOTHPIYYS MIK BUIJISZIOM MPUHIIA Ta KWOTO BHYTPIIIHIM CTaHOM,
M1JKPECIIIOI0UN TITMOOKUN COIIaIbBHUI KOMEHTap aBTopa.

VY xasmi “The Remarkable Rocket” mokna 3HaliTH mpuKiIaad Tpu CIiB Ta
XKapTIBIMBUX BUKpYyTaciB. Pakera y Ll ka3l € BEJIbMHU CAMOBIIEBHEHOIO Ta rOPIOI0,
npoTe il HaaMipHa CaMO3aKOXaHICTh Ta HE3rpaOHICTh MPU3BOJATH 10 KOMIYHUX
cutyamiii. Hampuxma;

(11) “I have seen very many rockets, but I have never seen myself. That is quite

unjust!” (Wilde O. The Remarkable Rocket)
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Ile BUKOpUCTaHHS CIOBECHOI I'pU Ta KOMIUYHUX BUCJIOBIIOBAHb POOUTH Ka3Ky
3aXOIIMBOIO Ta PO3BAXKAJIBHOIO.

VY xasmi “The Nightingale and the Rose” moxHa 1m06aunTH BUKOPUCTAHHS
meTadop Ta nopiBHAHb. OJIUH 3 TPUKIIATIB:

(12) “The red rose is looking at you, and it was plucked for me.” (Wilde O. The
Nightingale and the Rose)

L1z metadopa nepesae MOUyTTs. HE3AIMCHEHHOCTI Ta po34apyBaHHs T'OJIOBHOTO
reposi, AKui Oakae MPUBEPHYTH yBary KOXaHOi JIBUMHHU. Bukopucrtanas meradopu
JI0/1a€ TTIMOMHY Ta €EMOIIAHICTh A0 TEKCTY Ka3KH.

[Ilono BUKOpUCTaHHS apXaiuHUX CJIiB Ta BUPa3iB, MIPUKIIAI0M MOXe OyTH Ka3Kka
“The Devoted Friend”. ¥V miif ka31ii aBTOp BUKOPUCTOBYE CTApOBUHHI BUPa3H, TaKi 5K
“prithee” (mpomry) ta “thou” (Tu), Mo 1oAae TeKCTy arMocdepu CTapoOJaBHOCTI Ta
HOCTAJIbI1i.

VY 1mux npukiagax BUKOPUCTAHHS CTUJIICTUYHMX MpUHOMIB B Ka3kax Ockapa
Baiinpaa MojkHa mo0auuTH, SIK BOHM JOMOMAaraloTh CTBOPUTH OCOOIMBY aTMochepy,
MIJKPECIUTH aBTOPCHKI 1/1€1 Ta HaJlaTu Ka3KaM KMBOCTI Ta rnmuounu [41, c. 76].

3arajioM, JIEKCUKO-CEMaHTUYHI Ta CTHJIICTHYHI OCOOJIMBOCTI Ka30k (Ockapa
Baitnpaa nomaroTh iM 0COOIMBHIN MIap 3HAYEHB 1 €CTETHYHY LIHHICTh. ABTOP BMIJIO
BUKOPUCTOBYE PI3HOMAHITHICTh JIEKCHUYHUX OJUHULIb, IPOHIIO Ta capKa3M, MeTadopi i
MOPIBHSHHS, apXaidHi CJIOBA Ta BUPA3H, a TAKOK T'yMOP JUIsl CTBOPEHHS YKMBUX 00pa3iB,
MIJKPECICHHS 1€l Ta KPUTHKM CyCHUIbHUX HenoumikiB. Lli crumictuyHi 3acobu

30arauytoTh TEKCT Ka30K, pOOJISITh HOTO 3aXOILTIOIOYUM Ta BUPA3HUM.
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PO3/1J1 3
AHAJII3 IEPEKJIAIIB KA3OK OCKAPA BAMJIBJIA «BIPHUM JIPYT» 1
«IIIACJIUMBUH IPUHIL» YKPATHCHKOIO MOBOIO

3.1 JIekcuKO-CeMAaHTUYHUI aHAJI3

3.1.1 Anani3 ka3ku «BipHuii Apyr»

[Tepexnan niTeparypHUX TBOPIB € CKIAJHUM 3aBJaHHSIM, SIKE BUMAarae He JUIIe
3HAHHS JIBOX MOB, aJie i BMIHHS [I€peIaTh BeCh Oaratuii CMUCI OPUTTHAIBHOTO TEKCTY
B mepekiaml [16, c. 251]. JlekcUKO-CEMaHTUYHUN aHai3 TaKOro NepeKiany €
BAXXJIMBUM THCTPYMEHTOM JJIsl PO3YMIHHS CTPYKTYpPH Ta CKJIAJHOCTI MEpeKIaaabKoi
pob6otu. OHUM 3 MPUKIIAJIB TAKOTO Tepekiany € nepekian kasku Ockapa Baitnbna
«BipHuit 1pyr» ykpaincbkoro MoBoro Inbkom Kopyniewm. Lg ka3ka, 1mo Hanexarb 10
KJIACHUKH CBITOBOI JIiTepaTypH, Oysa mepeKiaieHa 3 aHIHCbKOT MOBU Ha YKPaiHChKY 3
BUKOPHUCTAHHSM 0araTboX JIEKCHYHUX Ta CEMAaHTUYHHUX OCOOJMBOCTEH, K1 MOTPIOHO
pO3MIAgaTH OKpEeMO. Y JaHOMY BUMAJKY, JIEKCHKO-CEMaHTUYHHMN aHaNi3 MepeKiamy
JIO3BOJIUTH OLIBIN JETadbHO PO310parH Ccrnocid BUKOPUCTAHHS MOBHHMX 3ac00iB, IO
BUKOPHUCTOBYE MEPEKIaaay, Ta OL[IHUTU HOTO e(PEKTUBHICTD y TIEpeaadi CMUCITY TBODY.

[Tepexnan ka3ku «BipHuit apyr» ykpaincbkor moBoro I. KopyHis mictuth B
co01 6araro JIGKCMKM Ta TEPMIHOJIOTI, 0 JO3BOJISIE MEpeAaTh 3MICT OPUTIHATBHOTO
TtBOpY Ockapa Baitnbaa.

VY mepeknaal 3yCTpiuarOThCsl TakKi CIIOBA SIK «JIPYr», «BIpHUN», «Oaratuii,
«O1IHMIY, «TOpAui», «J100poTay, «kamdiOHICTh» Ta iHIm. LI croBa BimoOpaxaroTh
TeMu JpyxOu, BIpHOCTI, OararcTBa Ta 371a. [lepexnanad BUKOPUCTOBYE JIGKCEMH, IIIO
BIJIMOBI/IAI0Th JICKCUYHOMY 3MICTY OPUTIHAIBHOTO TEKCTY, HAMPUKIIAJ, CIIOBO «JIPYT
YKpaiHChKOIO MOBOIO MA€ TOM caMUM JIEKCUYHUM 3MICT, 110 1 aHrIikchke “friend”. Tak
camo 13 CIIOBOM «BIpPHUI», SIKE MA€ aHAJIOTTYHHM 3MICT SIK 1 aHTiichKe “devoted”.

Takox B mepekyiaal 3yCTpidarOThCA PI3HI TepMiHUM Ta (Ppas3eosiorizmMu, o

nepeaarTh MUOMHHUMN 3MIcT TBOpY. Hanpukian, y dpasi “proud of his luck”, Bxutomy
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JUISL OMTUCY OJTHOTO 3 MEPCOHAXIB, MICTUTHCS (HPa3eoIoTi3M «TOPAUM 3 yaadi», KU
O3HAUYa€ «3aJI0BOJICHUU BIIACHUM YycIixoM». KpiM Toro, B mepekiaji 3yCcTpiyaroThCs
TEPMIHU «OaraTrcTBO», «O1THICTBY, «KaIIOHICTBY, K1 epelaloTh TEMY MaTepiaTbHUX
[IHHOCTEN Ta 3JIMIHIB.

VY nepeknani ka3zku «BipHuil apyr» 3ycTpiyaloTbCcs CMHOHIMH, aHTOHIMH Ta
TIEPOHIMH, SKi JOTIOMArar0Th OUTBIIT TOYHO MTEPEaTH 3MiCT TBOPY.

CHUHOHIMH:

—  «Oararuii» 1 «Maiike 3amokHui» (rich, almost wealthy) — 111 ciioBa MaroTh
ONM3BKHI 3a 3MICTOM CHHOHIMIYHHUH BIITIHOK;

—  «JapyBaTH» 1 «1ojapyBaTi» (give, present) — I1i cJioBa MalOTh OJJHAKOBUI
JICKCHYIHUN 3MICT;

—  «mBUTHUCS» 1 «yBakHO auBUTUCS» (look, look carefully) — mepire ciioBo
OIKCYE 3arajbHy /110, a APYTe — IOCh OB YBaXKHE Ta JCTAJIbHE.

AHTOHIMU:

—  «OigHMi» 1 «Oaratuii» (poor, rich) — 111 ciioBa € aHTOHIMaMH, OMTUCYIOYU
pI3HMIA COllaTbHUI CTAaTyC EPCOHAXKIB,

—  «kamiOHIicTh» 1 «go0poTa» (greed, kindness) — 111 clioBa € aHTOHIMaMH,
K1 BITOOpaxaroTh Pi3HI XapaKTEPUCTUKHU TIEPCOHAXKIB.

I'ineponimu:

—  «rporri» Ta «bararctBo» (money, wealth) — mepire ¢oBo € yacTKOBUM
MOHSTTSIM JIPYroro, OiIbIII 3araJIbHOTO CJIOBA;

—  «BIpHICTBHY 1 «apyxk0a» (faithfulness, friendship) — nepie crnoBo omnucye
OUTBIII KOHKPETHY XapaKTEPUCTHUKY, a IPYTe — 3araIbHUA KOHIENT JAPYKOH.

Take BHUKOpPHCTaHHS CHHOHIMIB, AQHTOHIMIB Ta TIMEPOHIMIB JONOMAarae
30UTBIITUTH PI3HOMAHITHICTh JICKCHKHU Ta TEpeNaTy OUThI TOYHO 3MicT TBOpY [40, c.
370].

O1iHKa HAOYHOCTI Ta eMOILIITHOCTI MOBH B Tiepekiiaal « BipHuit 1pyr» 3aJIeKUTh
BiJl KOHTEKCTY, B SIKOMY BOHA BHUKOPHUCTOBYETHCSA. Y ACSKUX BHUIIAJKaX TEPEKiIaaq
BIAETHCS O BUKOPUCTAHHS €MOLIMHO 3a0apBieHOl JIEKCUKHU Ta ¢pa3, 10 MiJICUITIOE

e(eKT BijJ UMTaHHA Ta Nepeaae aBTopchki HaMipu. Hanpuxknan, y dpasi «s 11e HIKOIH
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He 0auMB Takoi BIPHOCTI» BHUKOPUCTAHO CJIOBO «HIKOJIW», L0 MiJCHIIIOE €MOIIHY
HACHUYEHICTh BUCIIOBIIOBAHHS. TakoX y mepeksiaai BUKOPUCTAHO BUPA3U 3 IPOHIYHUM
M1ATEKCTOM, HAIIPUKJIA/, «IUTHH MUTBHOH PO3KIIIHUX pEUeiD», AKU epeIae 3II0YUHHY
Xa110HICTh OJHOTO 3 TIEPCOHAXKIB.

Opnak y AeskUX BUNAAKaX Iepekiiafiad BUKOPUCTOBYE 3aHAATO (OpMalibHY
JIEKCHKY, 110 3MEHIIye €PEeKT BiJ YUTAHHS Ta MPUIIYIIYE €MOILIMHICTh OPUTIHAIY.
Hanpuknan, y ¢pasi «dyepe3 HOro 3HaOMCTBO» BXHTO CIOBO «3HAHOMCTBO», SIKE
3BYYUTh MEHII €MOIIIHO Ta HA0YHO, HIK «4epe3 MOro 3HailOMCTBO 3 BIUIMBOBHMHU
JIOIBMMY, IO BKUTO B OPUTTHAIIBHOMY TEKCTI.

Onuc nepcoHaxiB Ta X PUC XapaKTepy TAKOXK TyKe BaXIJIHUBI JIJIs1 CEMAHTUYHOTO
anamizy [27, c. 113]. ¥V xa3ui «BipHuii 1pyr» ABa roloBHUX reposi, TOMY Bi3bMEMO IS
npukiIaay came ix onuc. Oaun € repoiB — e Manuii ['anc (nami — Ianc). Bin Mmonoawmit
XJIONElb, SIKUA Ma€ HEBEJIMKE TOCIONAapCTBO 1 XUBE CaMOTHbO B ceil. BiH myxe
MPabOBUTHI 1 JOOPO3UWIMBUH, 3aBXKIU TOTOBUM JOMOMOITH IHIIUM, HaBITh SIKIIO
oMy nyxe Bakko. ['aHC myke BIpHHM 1 HE BMi€ OyTH KMITIMBUM. BiH € TONOBHUM
repoem Kasku. [Hmmi — Benukuii [710 (mani — MipomHuk), 6aratuii cBUHONAacC, SIKU
)KMBE B CYCIIHBOMY cefii. BiH myxke 3HeBaxkae l'aHca 1 CTaBUTBCS JI0 HBOTO
BUCOKOMIpHO. MipOIITHUK 30BCIM HE MPAITIOE, OTHAK KUBE Yy PO3KINTHOMY OYJIMHKY Ta
Mae Oararo ciyr. Bin oOmaHtoe ["aHca Ta BUKOpHUCTOBYE HOro 6e310raHHy A00pOTyY ISt
BJIACHUX KOPHUCHHX ITIJICH.

VY mnepexnani kasku «BipHuili apyr» Oylo 30epexXeHO 0araro CeMaHTHUKH
nepcoHaxiB. OpHak, OyJO BHSBICHO [EAKI 3MIHM Ta HIOAHCU. YKpaiHCBKHUI
nepeKsaaay Jaenio 3MiHUB xapaktep ['aHca. Y opuriHaii BiH OMHUCYETHCA SIK <JTIyXKe
MPOCTUI Ta HIUPHUI», a B MEPeKIadl — SIK «Iy>Ke MPalbOBUTHI Ta T0OPO3UUIUBUL.
Ile Moke CBimUMTH TPO OUIBIN aKIEHTOBAaHMM IMAX1J MepekIagada J0 HOoro
MPaIlbOBUTOCTI Ta TOTOBHOCTI IOTTOMOTTH.

B nepexmani Oyno mompaHo AesiKi pO3MIMPEH] OMHUCH MEPCOHAXKIB, 10 MOXYTh
HECTU nonmaTkoBwil ceHc. Hampukmnam, B ommci ['aHca 3a3HadeHo, MO BiH <GKUBE
CaMOTHBO B ceJli», a B onuci MipoIIHKUK 3a3Ha4eHo, 1110 BiH «Mae Oarato ciyr». Lle

MO)KE€ BKa3yBaTH Ha O1IbIN aKIICHTOBAaHUM IMIJXI1J Mepekiaaada J0 YMOB JKHUTTS Ta
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couianpHOi mo3ulii nmepconaxiB. Takok B opuriHaii ['aHc OyB omHMCaHM SIK «JTyKe
BIpHUI», a B MIEPEKIIaJll HOTO OMUCAHO K «0e310ranHo A00puit». e Moxke BkazyBaTu
Ha ORI BUPA3HUU aKLIEHT Ha HOTo 10OpOTYy Ta GE3KOPUCIIUBICTb.

VY nepexnazni Oymno 30epekeHO0 OCHOBHI pUCH XapakTepy MipoliHuka, ajae Horo
30BHIIIHICTH OyJia OMKCcaHa JIeno 1HaKIIe. Y OpUriHali HOro OMUCYIOTh SIK «BUCOKOTO
Ta KPYIJIOJIHUIIOTO», a B IEPEKIIal — SIK «BUCOKOTO Ta CTaTHOTO». Lle Moxke BkasyBaTH
Ha OUIBINI aKIEHTOBAHWM MIAX1J Mepekiiazgada A0 WOro 30BHIIIHBOTO BUIVISAY Ta
BHYTPIIIHBOTO CBITY.

3aranoMm, mepekiagad AOCUTh TOYHO TMEpeJaB CEMaHTHKY MEPCOHAXKIB Ka3Kd
«BipHuit apyr», ane JnomaB JAEsKl JeTajl, 10 MOXYTh HECTH JIOJIaTKOBHI CEHC Ta
aKIEHTYBaTH yBary 4nTada Ha MEBHUX aCMEKTaX XapaKkTepy MepCOHaXIB.

He meHm BaxJMBUMH JUIsl aHaAi3y € oOpa3u Ta CMMBOJIKA Ka3ku. Y KasIl
«Bipauit npyr» Ockapa Baiinpaa BUKOpHCTaHO oOpa3d Ta CHUMBOJIKY, II0O MalOTh
IJIMOOKWI 3MICT Ta HaAAIOTh JOJATKOBOTO 3HaYeHHs TekcTy [29, ¢. 154]. OcHOBHUMU
obOpazamu €:

—  Tanc — 00pa3 npocrotu, 10OpOoTH Ta BipHOCTI. BiH € BTUIEHHAM 11€aiTy
J0OpOro apyra, SIKUil 3aBK/Id TOTOBUM JOMOMOTTU Ta MiATPUMATH;

—  Mipomnnk — oOpa3 3a3apocti Ta 0e3ayxoBHOCTI. BiH € cumBoiom
MaTepiai3my, KU CTaBUTh OAraTCcTBO Ta PO3KILI Ha MEpILE MICIE, 1 HE MOXKE OLIIHUTH
CIIPABXKHIO IIHHICTH APYKOH;

—  POXKEB1 TPOSHIU — CUMBOJI KOXaHHS Ta HIXKHOCTI, sIKI ['aHC MOXepTBYBaB
11t MipoIiHuKa, ajieé OCTaHHIN He OI[IHUB IXHBOI I[IHHOCTI;

—  4YepBOHA IUIAIIAHULSA — CHMBOJ JIIOOOBI Ta XEepTOBHOCTI, sIKy [aHc
MOXKepTBYBaB 111 MipoliHuKa, ajie Toi He OyB J10 I[bOr0 TOTOBHUH.

VY mepexnani kazku «Bipamit apyr» oOpasu Ta CUMBONIKY Oyj0 BiITBOPEHO
JIOCTAaTHHO TOYHO, IIPOTE € JACSIKI HI0AHCH. Y TEePEKIIai pOXKEeB1 TPOSHIMN MEPEKIIaICHO
K «caJl 3 pOXKEBUMH TposiHmamu». lle Moke Bka3zyBaru Ha OUIbLI 30BHINIHE
COPUMHATTS KBITIB, HIK Ha IXHIO CIpaBKHIO IIHHICTE. YepBOHA TUTAIIAHUIIA
NepeaeThes K «KpacuBa YepBOHA TKaHUHaY. Lle Moke 3MEHIIUTH eMOLINHHY CUITY

CUMBOIJIY Ta HAaBITh BUKJIMKATH IICBHE Hel'IOpOSYMiHH}I y YUTAaYlB.
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VY uinomy, mepexnan ka3ku «Bipamii apyr» 30epirae obpazu Ta CHMBOIIKY
OpUTIHATY, ajie JesKl HIOAHCH MOXYTh BIUIMBATH Ha CHPUMHSATTS TEKCTy Ta HOro
3HaueHHA. [lin dYac JEeKCHKO-CEeMaHTUYHOTO aHalli3y 3arajbHOi JIEKCHMKH TEKCTY
nepekiany kasku «Bipauii qpyr» Ockapa Baiinpaa Oyino BUsIBICHO, IO Mepekiaaad
30epir OLIBIIICTh KIIIOYOBUX CJIIB Ta BUpPA3iB OpHUTiHATY, B TOM 4Yac sK 1HIII OyJ10
3aMIHEHO Ha aJIeKBaTHI YKpaiHChKI ekBiBasieHTH. [IpoTe neski TepMiHU Ta BUpa3u HE
OyJu TIepeKIIa/ieHi MOBHICTIO a00 OyJii 3MIHEHI, 1110 MOXE 3MIHIOBaTH CEHC TEKCTY.

VY ceMaHTHYHOMY aHaJIi31 MEPCOHAXIB OyJ0 BUSABICHO, IO Mepekiagad 30epir
0araro xapakTepHUX PUC Ta pUC MOBEATHKH IEPCOHAXKIB OpuriHaiy. O HaK JAesKi 3MIHU
B OIKCI MEPCOHaXIB, Takli SK 3MiHA XapaKTepUCTUK [‘aHca, MOXYTh BIUIMBAaTH Ha
CIPUHHSATTS YATAYEM TCKCTY.

AHani3 ceMaHTHKU 00pa3iB Ta CUMBOJIKM y TEKCTI Mepekiaay ka3ku «BipHuit
JIpyr» TOKa3zaB, IO Tepekiaaad 30epir Oararo KJIOYOBHX OOpa3iB Ta CHUMBOJIB
OpUT1HATY, TaKUX K 00pa3u Mmpupoau Ta TBapuH. lIpore nesiki oOpa3u Ta CUMBOJIH
Oynu 3amiHeHi a00 He OyJii MOBHICTIO MEpeaHi B MEePeKIIal, Mo MOKE BILUTUBATH Ha
CIPUNHATTS YATA4e€M TEKCTY Ta CEHCOBY HaBaHTAXEHICTh Ka3KH.

OTtxe, mepekiaa Kazku «BipHuii Apyr» MOXHa OXapaKTepH3yBaTH SK JOCHUTH

BIAJIMU Ta AE€TAJILHUU.

3.1.2 Anani3 ka3ku «llacausuii IlpunHm

B cyuacHOMy CBITI BUBYEHHS Ta aHAJII3 JITEPATYPHUX TBOPIB Ta iX NMEPEKIaaiB
€ BOKJIMBUAM HAIPSIMOM JOCIIKEHB, 10 JOTIOMAara€e po3KpuTH IITHMOO0KI 3MICTOBHI Ta
€CTETHYHI aCleKTH TeKCTiB. OJHUM 13 BUJIATHUX TBOPIB, 1110 IEPETUHAIOTH MEXK1 Yacy
Ta KyJbTYp, € kazka Ockapa Bainpaa «ll{acnuwmii [Tpuniy. s ictopis BTimoe y co6i
MOpaJIbHI IIHHOCTI, TMOOKI (ig0ocodChbki MUTAaHHA Ta aleropuyHi 00pasw, sIKi
PE30HYIOTh 3 YUATAYaMU Pi3HUX MOKOJIHb.

[Ipomec mepeksaay aiTepaTypHUX TBOPIB 3aBKIM OYB 1 3AJIUIIAETHCS CKIIATHIM
BUKJIMKOM JIJIi MOBO3HaBLIB Ta NepekiaaadiB. JIekcMuHI Ta CEeMaHTH4YHI aCIEKTH

MepeKIiajly MaloTh BUpIIIAIbHE 3HAYCHHS JJIs TOro, 00 BAAJO MEpeaaTH iaeiHy
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rMONHY, BIIUYTTS Ta atMocdepy opuriHany y 1iiboBid MoBi. Skmo «lllacnuBuit
[Tpunm» Ockapa Bainpna ke caM mo co0i € JpKepesioM TINIHMOOKUX PO3AYMIB 1
BpaXeHb, TO WOT0 MEpeKa] YKpPaiHCHhKOI0 MOBOIO IIie OUIbIIE aKIEHTY€e yBary Ha
NUTAHHSIX BIATBOPEHHS CMHCIIB Ta I1HTEpIpeTamii aBTOPCHKUX iIed B 1HIIOMY
JIHTBICTUYHOMY CEPEIOBHIIII.

B npomy migposaini mu cripodyemo 3anyputucs B cBiT «lllacauBoro Ipuniay
Ta Moro mepekiaay ykpaiHcbkoro MoBoro (riepekiaf linbka Kopynis). 3ocepenumocs
Ha JIEKCUYHHUX Ta CEMAaHTHYHUX aCMEKTaX, JOCITIKYIOUH, sIKl CIIOBa, 00pa3u, CHMBOJIH
Ta BUpPA3d BUKOPHCTOBYIOTHCS ISl NEpenadl 3MICTy Ta €MOUIMHOI HACHYEHOCTI.
Busnaunmo, HACKITbKM BAAJIO BAATIOCS MEPEKIACTH BaXKJIMBI KOHIEMIli, MOpaJIbHI
I[IHHOCTI Ta aJIeTopii, 110 3aCIyTrOBYIOTh Ha YBary siKk B OpUTiHAMI, TaK 1 B IEPEKIIa/Il.

Amnani3 «lllacnmuBoro [IpuHIla» y KOHTEKCTI JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUX AaCIEKTIB
NepeKsaay HaJlacTh MOXJIMBICTh Kpallle PO3KPUTH TIIMOWHY TEKCTY, BUBUUTH MOBHI
3aco0u, BUKOPHMCTaHI ISl CTBOPEHHsA OOpa3iB Ta MepeAadl CEMaHTHUKH, 1 BIIUYTH
YHIKQJIbHICTh MPOIIECY MEePEKIIaay B KOHTEKCTI JIITEPATypHOI CIIA IIINHH.

CUHOHIMHU 1 BIJITIHKM 3HA4Y€Hb TPAIOTh BAXJIUBY POJIb y Mepeadl TOYHOTO
CMHUCITy Ta HACTPOI OpUTIHAJILHOTO TekcTy mif yac nepexiany [30; 37]. Bouu
JOTIOMAaraloTh TMEpeKiiaiadyeBl 3HAWTH HaWKpalui CIroci0 BIATBOPUTH CEHC Ta
€MOIIIiIHy HACUYEHICTh CJIIB Ta BUPa3iB B 1HIIII MOBI.

PosrasiueMo ouH 13 MpoBiAHUX 00pa3iB Ka3Ku — CBUHIIEBE CEpIIC.

(13) «/usno! — ckazae I'onoenuii Jlueaprnux.— ILle pozoume ceunyese cepye
HIIK He monumbvcsi 8 2opHi. [losedembca tioco eukunymu cemwvy. (O. Baiinpg
«acnuswuii [TpunHI)

(14) «llpunecu meni 06i HaliyinHiwi peyi, AKi € 8 ybomy micmi. I npunic tiomy
aneen ceunyese cepye ma mepmey nmawxyy. (O. Bainen «lacnusuii [Tpuniy)

VY TekcTi opuriHany ek obpa3 mae Ha3By “lead heart”. Ilepexmamau Bramo
BpaxyBaB CHMBOJIIYHE 3HAYECHHS Ta ajeropiuHuii obpas, sxkuii “lead heart” mae y
koHTeKcTi kKa3ku «l1lacmuBuii [TpuHI.

«CBuHIIEBE cepie» BioOpaxkae CTaH Ba)XXKOCTi, O€3KUTTEBOCTI Ta

3aCMYY€HOCTI, SKMH OMUCYETHCS B OPUTIHAIBHOMY TeKCTi. HeraTuBHHMI BiATIHOK
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IILOTO CJIOBA JTOCUTH BIAJO BIATBOPEHO B MEPEKiaji, MepeKiasi, mo poOuTh Horo
BIIMOBITHUM OpuUTiHATy. TepMiH «CBHUHIIEBE ceple» € T00pe 3pOo3yMUIMM s
YKpalHCHKOTO YWTa4a 1 Mae METapOPUUYHUN MIATEKCT, 10 BKA3y€ HA CTpaKIaHHS,
BOXKICTh Ta HEMOXJIMBICTh TIONMPABUTH cuUTyarlito. lle TouHO mepemano B
opuriHaJibHoMy TekcTi “lead heart”.

Takum 4MHOM, BUKOPHUCTAaHHS CHHOHIMIB Ta BIATIHKIB 3HAa4Y€Hb Yy MEpeKiajl
JI03BOJISIE TIEPEATH HE JIMIIE CJIOBECHUN 3MICT, aje M eMOLiiiHy, ICUXOJOrIYHy Ta
CUMBOJIIYHY CKJIaJIOBI OpuUTriHadbHOTO TeKCTy [48]. Tounuit BuOIp CHHOHIMIB
JOTIOMAarae yKpaiHCbKOMY YHMTAu€Bl BIAYYTH TOHKICTHb Ta HAcTpiH, 10 30eperiucs B
OpHTIHAMI.

TexcT ka3ku Mae TIMOOKY CEMAHTHKY Ta CUMBOJIIYHE HaBaHTaxeHHs. [locuthb
I[IKaBOIO € CEMaHTUKa MEPCOHAXKIB, Yepe3 SIKY MEPENa0ThCsl MPOOIEMHU TOrOYaCHOTO
CyCH1JIbCTBA.

OcnoBHuM niepcoHaxkem € Illacnuuit [puni. Lle nepconax, sIKui € CTaTy€ero
BUCIUEHOIO 31 30110Ta. [Ipo 11€ CBITYATh CIIOBA 3 TEKCTY Ka3KH:

(15) «3amicms oueu y [lpunya casnu 0sa canghipu, a na pykis'i winacu niomenis
seauxuti pyoiny. (0. Baitnpn «Illacnusuii [Tpunip)

Bin cumBosizye 611aropoicTBO, JKEepTBY Ta 100poTy. [IpuHIIl Bijgae cCBOE 30J10TO
Ta JIOPOTOLIHHOCTI, 06 JONOMOITH OimHMM i moTpebylounmm. Moro roToBHicTH
CTPXKJATH 3apajy IHIIUX MIAKPECTIOE TEeMHU XKEPTBU Ta Oe3kopuciauBocTi. CtaH
[MacnuBoro IlpuHua micis TOro, sIK BiH MOKEPTBYBaB BCi CBOI JOPOTOI[IHHOCTI,
SCKPaBO BIATBOPEHUH y KiHIII Ka3KU B PAIKAX:

(16) «/[o uwoeo s oowapnascs yeti Lllacausuii Ipuny! ... pyoin i3 tioeco wnaeu
8UNAB, OYI 3HUKIU, NO30A0MA 6cs 3iuuiia. Auimpoxu He Kpawuil 3a dceopaxaly.
(O. Baitnbn «Illacnusuii [Tpunip)

Hagenena Buiie rutaTa HaJICKUTh 1HITMM MIEPCOHAXKaM 3 Ka3ku — Mepy Micrta
Ta oro PagHukam, siki € CHMBOJIOM KOPYIIIIii Ta 6e3uecHocTi Biaau. Kpim Toro, BoHU
€ TPOTHIEKHICTIO a0 OmaroponuHoro IlpunHma 1 mpencTaBifOTh Oe3KaTiCHUM,

Oaiiy>xuii CBIT By, [X 6€3KaaiCHICTh 1 €roi3M ONMUCAaHUKM Y HACTYITHHUX PSIKaX:
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(17) «A binsa tioco Hie nexcumov sxkacoy mepmea nmawika! Ham, nesne, mpeba
8UOAMU PO3NOPAONCEHH: nmawikam mym eunymu 3abopousemocsay. (O. Baiinbg
«acnuwuii [TpunI)

(18) «I cxkunynu cmamyro Ll]acnueoeo Ilpunya. OcKinbKu 8 HbOMY 8#CE HEMAE
kpacu, mo u kopucmi vemace!y (O. Baitnsg «lacnusuii [Tpunin)

(19) «3sicro, nam nompibna nHosa cmamys,— cxazas Mep.— I xau ys cmamys
300padicaec mene!» (O. Baitnbn «lacnusuii [Tpuni)

He men1 Bano Baanocs nepekiiajayeBl BIATBOPUTH 1 O1THUX MEIIKAHIIIB MICTa.
[{i mepcoHaxi mpeACTaBIsAIOTh O1AHUMN 1 0e33aXUCHUN Hapol. BOHM CTpakIaroTh Bijl
O17HOCTI Ta HECIIPaBEIJIMBOCTI:

(20) «... 0so€ xnonuaxie nexcanu OOHABUIUCL, HAMALANOYUCL 3iepimu O0OUH
00H020. — lemu, six Ham xouemoves icmu! — ckueIuIu 60HUY. (O. Baitnpn «IllacnuBuit
[TpuHID)

s cuena migkpecatoe GI3UIHUN TUCKOM@POPT abo TOJI01, 3 AIKUMHU CTUKAIOTHCS
i gita. Bupas «lctn, sk HaM xoueThbes icTu!» MOKa3ye, HACKUIBKU BEJTUKHUI TOJION
BOHU BIJTUYBalOTb.

CueHa 3 MaJICHBKMMH TOJIOAHWMH XJIOMMYMKAMHU BUKJIHMKANa CIIBYYTTI Yy
JlacTiBKM — IpyTOpSIHOTO MepCcOHaXKa Ka3ku. BoHa crana nocianmem Mix [IpuHioMm 1
O17HUMHU MEIIKaHISIMU MicTa. BoHa Takok CUMBOJII3YE ®KEPTBY Ta BIpHICTh. JIacTiBka
€ CHIBUYTIIMBUM TIEPCOHAXKEM, sKui momomarae [lpuHily y #oro OiaropoaHux
HaMipax:

(21) «/lucmouok 3a aucmouxom po30asana 60HA wupe 3010mo OIOHUM, I OUMAYL
JIUYKA podfcesinu, Oimu NOYUHANU CMIAMUCL | 2pamucs 8 pI3HI i2pu HA 8VIUYLN.
(O. Baitnbn «lllacnusuii [Tpunip)

Buinomy, y Tekcri nepeknany kasku «lllacimusuit [lpunmy Ockapa Baitnpna
3BEPTAEThCS yBara Ha 0aratro KIFOUYOBUX JIGKCEM 1 BHUPA3iB, SIKI HAJIAIOTh CHJIBHHMA
CeMaHTUYHUI  KoHTeKCT. ClioBa, Takl SK «IIACIMBHI», «OJaropogHuin»,
«CIIBUYTIMBUNY», KEPTBa», «OIMHICTHY», «KOPYMIIs» 1 «colLiajbHa HEPIBHICTHY,
BiloOpakaroTh riauOokuit 3mict omnoBinaHHs. I[llacmuBuit Ilpuni Tta JlacTiBka

CUMBOJII3YIOTh OJIAarOPOJICTBO Ta KEPTOBHICTh Yy CBITI, JI€ IepeBara HaJIa€TbCs
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MaTepiaTbHUM HIHHOCTAM. OTHOYACHO, KOPYTILIiS Ta COlllajdbHa HEPIBHICT MOKA3YyIOTh
O€3IyIIHICTh CYyCHIbCTBA. TEKCT HAaUXa€e Ha PO3AYMH PO TyMaHITapHI [IHHOCTI Ta
MOKa3ye, SIK BAKIMBO OyTH CIIBUYTIUBUM 1 OE3KOPUCIMBHUM Y CBITI, 1€ IEPEBAKAIOTD

€roi3M 1 02Ty KICTh.

3.2 Oco01MBOCTI MepeKJIaly CTHJIICTHYHHUX 32C00IB

3.2.1 llepekag CTWIICTHYHMX 3aC00IB y Ka3ui «Bipuuid apyn»

[lepexman — e 3aBKaM TOHKA pOOOTa, OCOONMBO AKIIO WAETHCS MPO MepeKial
JITEPaTypHOTO TBOPY 3 BHUCOKMM pIBHEM CTHIICTHYHUX 3aco0iB. Kaszka Ockapa
Baitnbna «Bipauii apyr» He € BHHATKOM. BOHa HamoBHEHa »MBHMH 0Opazamu,
BUCOKMMH MeTadopaMHu Ta EMOIIMHUMHU diajioramMu, sIKi TEpelarTh HACTpIA Ta
xapakTepu nepcoHaxiB [5, c¢. 19]. V 3B'I3Ky 3 UMM, BapTo AETaNbHO PO3IISHYTH
CTHJIICTHYHI OCOOJIMBOCTI OPUTIHAJILHOTO TBOPY Ta MOTO Mepekiany, mob 3'scyBaru,
HACKUIbKU YCITIIIIHO BAAJIOCS TEpEAaTd aBTOPCHKY 1/I€I0 Ta €CTEeTUYHHA €(PEeKT B
nepekiai. B ranomy BUNaaKy, Mu po3misiHeMo nepekiian kazku LinbkoM KopyHiiem Ta
MOPIBHSAEMO WOTO 3 OpUTIHAJBLHUM TEKCTOM, 3BEPHYBIIM YyBary Ha OCOOJIMBOCTI
NepeKsaay CTUIICTUYHHUX 3ac001B Ta X BIUIMB HA CIPUUHSTTS TBOPY YUTAYEM.

Opurinan ka3ku Ockapa Baitnbna “The Devoted Friend” xapakrepusyerbcs
BUTOHYECHHM CTHJIEM Ta 0ararcTBOM JICKCHYHUX Ta CTHIICTHYHHX 3aco0iB [46]. ¥V
TEKCTI BUKOPUCTOBYIOTHCSI KMBONUCHI OINUCH, MOPIBHSAHHA, MeTadopH, IpoHIA Ta
rymop. [lepexnan [npka KopyHiisg nepemae 3arajibHUM 3MICT 1/1€1 Ta CIOXKETY OpUT1HAITY,
ajyie Mae Jesiki 0COOIMBOCTI.

30kpema, Tiepekiazady  BUKOPUCTOBYE TPOCTHMM MOBHHMM  pIBEHb Ta
3MEHIITYBaJbHO-TIECTIAUBI (POPMHU MJIT XapaKTEPUCTUKH TEPCOHAXKIB Ka3KH, SIKI B
OpUTiHAJI YacTillle MaloTh (OPMAIbHUN Ta BUTOHYEHUN CTUJIb MOBIIEHHS [44, p. 95].
Hanpuknan, y TekcTi opurinaiy nepcoHax HazuBaeThbes “the Water-rat”, a B nepexiani

— «Bomsaauu lyp».
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Takox Ba)JIMBO 3a3HAYUTH, IO MEPEKIaj] BigoOpakae MICIEBI OCOOIMBOCTI
MOBJICHHSI Ta KYJIBTYpPHI BIAMIHHOCTI, III0 MOKYTh BIUIMBAaTH HA CHOPUUHSTTS TEKCTY
[34]. Hampuknan, y mepekiaai BUKOPUCTOBYIOTHCS BJIACHI YKpaiHChKI Ha3BH IS
TBapHH, 10 MOXE POOUTH TEKCT OUTBII 3pO3YMIUTUM I YKPAiHCHKUX YHUTAYiB, aje
MOJKE€ 3HM)KYBATH 3arajibHUI pIBEHb «EK30TUYHOCT1» Ka3KU MOPIBHSIHO 3 OPUTTHAJIOM.

ABTOp BUKOPUCTOBYE MeTadopu Ta MOPIBHIHHSI, 100 3pOOUTH TEKCT OLIBII
BUpa3HUM Ta >xuBuM [43, p. 43]. Hanpuknan, y tekcti opurinany Ockap Baiiiaba
onucye MiponiHuka, sskuil excrutyarye ['anca, cioBamu “greedy” Ta “cruel”. Inmbko
KopyHellb BUKOPUCTOBY€E aOCOJIFOTHI BIAMOBIAHUKH — «OKaIIOHUI) 1 «KOPCTOKUI.
[lepexnagauy TakoX MpaBWJIBHO BUKOPHCTAB LI CJIOBa, 100 MIepenaru eMolliiHe
3a0apBJi€HHS Ta BIJOOPaXEHHS HEraTMBHUX pHUC XapaKTepy MEepPCOHAXIB, IO
Jl0TIoMarae yntadaM Kpaiie 3p03yMITH TEMY Ka3KH.

[HImMMY pUKITaaMu BXKUBAaHHS MeTa(op Ta MOPIBHAHHS Y TEKCTI IEPEKIaay €
“the primrose opened its pale yellow stars”, “bound the wings of the windmill with a
heavy iron chain”. BianoBinHuku, siki HajaB misi (ppa3 mepexnanady — «epBOIBIT
PO3KpHUB CBOI OJIIJI0-’KOBT1 3IpOYKU» 1 «IIPUB'A3aB KPHJIa BITPSIKa BAKKUM 3aJ13HUM
JIAHIIOTOM», — € BIPHUMH 1 TOYHO NIEPEIal0Th CEHC OPUTTHAIBHOTO TeKCTy. [lepexnanay
BJIaJI0 BUKOPHUCTOBYE CIIOBECHI 3aco0H, 100 IepeaaTH MOSTHYHY Ta 00pa3Hy MOBY
Ockapa Baiinpaa ta i€t Toro, mo MIpOIIHUK KOPCTOKO MOBOJIUTHCS 3 BITPSKOM,
IPUB'SI3yIOYM WOTO JIAHIIIOTOM, IO Ja€ 3MOTY YMTa4eBl Kpalle 3pO3yMITH XapakTep
nepcoHa)xka Ta WOro BITHOCUHM 3 BITPSIKOM. B 11iy1oMy, nepekiagad yCmiiHo nepeaae
CEHC 1 HACTPiil OPUTIHAIBHOTO TEKCTY.

Takox BUKOPUCTOBYEThCS TTOpiBHSHHS, Koiu Kauka nopiBaroe Bonsuoro lypa
3 «CTapuUMH TapyOKammy», IO JOMOMarae mepeiaTy Horo moBeaiHKy Ta xapakTep. B
OpUTiHAJl BUKOPUCTOBYEThbCs (paza “confirmed bachelor”. Ilepekman 1iei dpasu
YKpaTHCHKOIO MOBOIO € TOCUTh CKJIQAHUM 3aBIaHHsAM. Dpasa «cTapuil mapyooK» MoxkKe
OyTH OIHHUM 3 MOXJIMBUX BapiaHTIB IMEPEKIIaay, OCKUJIbKM BOHA TAaKOX BKa3ye Ha
YOJIOBiKa, KM JOBIO HEOAPY>KEHHM, Ta Ma€ JIesKy HEraTUBHY KOHOTAIlil0, ajieé BOHA
HE 30BCIM TOYHA Ta HE MeEpelac ycixX BIATIHKIB OopuTiHaNbHOI ¢pasu [51, p. 7]. Ane

MOXXHa CKasaTu, o0 IICPeKIaJad BUKOPHUCTAB AOCHUTDH y,Z[aJII/Iﬁ BapiaHT, nepcaaBIn
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dpa3y “confirmed bachelor” sik «cTapuii mapyo0K», OCKUTBKH 1151 (Ppasza TaKoXK rmepeaae
3arajJbHUN CEHC OPHUTIHAJIBHOTO BHCIIOBIIOBAHHS, ajie 30epiracThbCsi HEBEIUKUM
BIJITIHOK PI3HMII MK IIAMH JTBOMA BUCIIOBITIOBAHHSIMH.

Bka3zyroun Ha eBHI prCH IEPCOHAXKIB, aBTOP BUKOPUCTOBYE EMITETH Ta OKINYHI
peuenns. Ockap Bainba onucye ['anca, sxkuit Biggae MipOIIHHKY CBOE€ OCTaHHE
OararcTBo, sk “true altruist”. [lepexnagad Baano nepemar omuc ['aHca K «CKPOMHOTO
Ta A00POro», OCKUIbKK BIH 3BOAUTH OCOOUCTICTH ['aHCa /10 IIMX KITIOYOBHX PUC HOTO
Xapakrepy, 0 AicHO Oyl JayKe BaXIuBl JUIs 1i€i Ka3ku. TakoX mnepekiangad
BUKOPHCTOBY€E 3arajbHUN TOH, SIKMW BIAMOBITAE 3aralbHOMYy HACTPOIO Ka3KH, siKa
CTaBUTH y LIEHTP1 yBaru J00pOTY, BIPHICTH Ta )KEPTOBHICTH, 110 MiIKPECITIOE IIIHHOCTI,
ak1 ['anc mepeBaxas.

Takok BUKOPHUCTOBYIOThCSI TaKi OKJIMYHI peueHHs, Kk “what a good heart you
have!”, “itis very good of you!”, siki mepekiiaiad repeaae 3a JormoMororo (ppas «3oi10te
B TeOe cepue!» 1 «aki BU 100’ s13H1!». [lepeknagay Baano nepenas ceHe (pa3 y CBOIX
nepeKsaaax yKpaiHchbKor MoBo0. Ppaza «301510Te B TeOe cepiie!» BimoOpakae moxnary
Ta BU3HAHHS JOOPOTH JIIOJMHU, TOJMI K «SKI BU JIFOO'A3H1!» MOKazye BASYHICTH Ta
BU3HAHHS 3a JIii, 10 3[1iCHEH1 3 100poi Boui. Ll mepeknaau BimoOpaxarTh 3arajibHUI
HACTpi Ta €MOIIWHUIA TOH, SKUH MICTUTHCA B OPUTIHAILHOMY TEKCTI Ka3Kd Ta
nepeaarTh KOro 3p03yMiJIO Ta TOUHO aHIJIOMOBHOMY UHTAYEBI.

[lepexnagauy BUKOPUCTOBYE E€MITETH, MO0 MEpenaTy 30BHINIHICTh Ta XapaKTep
Bonsnoro Illypa, wHampukian: «crapuid», «cipuil». Y  TEKCTI OpUTIHATY
BUKOPHUCTOBYIOThCS (ppasu  “sharp-faced” Ta “had a greyish-white coat on”.
[lepexnagay BmaqTuM YMHOM MepefaB 30BHIMIHICTH Ta xapakTep BomsHoro Ilypa,
BUKOPHCTOBYIOUU €MITETH «CTapHil» Ta «CipHid», K1 € BiANOBIAHMKaMU (pa3 “sharp-
faced” ra “had a greyish-white coat on” B opurinasi.

1106 mepenaTy 30BHIMIHICTH Ta XapakTep KoHOTUIIHKY, IepeKyIaaad BUKOPUCTAB
EMITETH «rapHa», «PO3yMHa», «CUJbHa». Y Kasli «BipHui Apyr» 30BHIIIHICTH Ta
xapakrep nramkyd KOHOMISHKY OMHUCYIOTHCS TAKUMU CIIOBaMU K “pretty”, “clever”,
“strong”. Tlepeknamau BUOpaB BapiaHTHU MEpPeKIaay CIMTETiB, K JOCUTb BJIAJIO

nepeaarTh 30BHINIHICTh Ta XapakTep KOHOIISHKY yKpaiHChKOK MOBOIO [2].
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ABTOp BHKOPHUCTOBYE aHTHUTE3y Ta Mapajeni3M, 00 BUIUIMTA KOHTPACT MIiX
Mipomnaukom Ta [ancom. Ilepexnagau mnopiBHIOE MipolmHUKa 3 «OPEXJIMBUM
eroictom», Toal K ['aHC € MPOTUIEKHUM HOMY — «CKpOMHUM il moOpum». B
opuriHaabHOMY TekcTi ka3ku “The Devoted Friend” ¢paza «OpexnmBuii eroict» He €
PSIMUM TIEPEKIaIoM. ABTOP BUKOPUCTOBYE MPSIMI OMUCH MOBEAIHKN MipOIlIHHKa, Ka
nepenae xapakrep oro ocoducrocti. Hampukian, Horo miACTyMHICT NEPENaeThCs
cioBaMHu “cunning”, “crafty”, a fioro eroictTuuHicTh — cioBamu ‘‘selfish” ta “greedy”
[47].

OTtxe, mepekiiagad, BUKOPUCTOBYIOUM (pazy «OpeXJIMBUN €roicT», MOXKIIUBO,
OaxxaB repenary BIQUYTTS YMTa4aM YKPAiHChKOIO MOBOIO mpo MipomHuka. OgHak,
TaKUil MepeKsa He € JOCIIBHUM, 1 aBTOP OPUTIHAIBHOIO TEKCTY HE BHKOPHCTOBYE
aHajoriyHy ¢pazy. Y 1ijiomy, nepekiiagad Baaio miaiopas nepexiai, skuid Bigoopaxae
xapakrep MipolllHHKa 3 TOUYKHU 30py YKPATHCHKOTO YUTaya.

VYV kazui «Bipauit gpyr» O. Baiinbna aianor € BaXJIMBUM CTUJIICTHYHUM
3aco00M, SIKHIl JIoroMarae mepefaTh XapakTep Ta CTaBJICHHS MEPCOHAXIB OIUH 0
onHoro. Jlianoru B ka3l 300paxaroTh HE TUIBKA MOBY MEPCOHAXIB, a ¥ TXHI TyMKH,
MOYyTTS Ta CcTaBleHHsS 10 cBITYy [57]. Inbko KopyHeub TakoX BUKOPHUCTOBYE IIei
CTWJIICTHYHUMN 3aC10 YMM POOUTH TEKCT MEePEKIIaly MAKCUMAIbHO OJTU3bKUM 332 CEHCOM
JI0 TEKCTY OpHUTIHAIY.

VY TekcTi MO)KHA TOMITUTH BUKOPUCTaHHA 1poHIi Ta Tymopy [45, c. 525],
Hanpukiaa, konu Boasuuii 1llyp po3noBigae npo HOBITHIO MaHEPY PO3MOBIII 1ICTOPIN
Ta MOPIBHIOE ii 31 CBOIM CTApUM CITOCOOOM.

(22) “Then you are quite behind the age,” said the Water-rat. “Every good story-
teller nowadays starts with the end, and then goes on to the beginning, and concludes
with the middle. That is the new method. I heard all about it the other day from a critic
who was walking round the pond with a young man. He spoke of the matter at great
length, and I am sure he must have been right, for he had blue spectacles and a bald

head, and whenever the young man made any remark, he always answered

‘Pooh!’”(Wilde. O. The Devoted Friend)
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(23) «Tooi 6eu éiocmanu 6io enoxu,— ckazag Booanuu [L[yp.— Cb0200Hi KOMHCHUTI
NOPAOHULL ON0BI0AY NOYUHAE BI0 KiHYS, NOMIM nepexooums 00 NOYaAmKy i 3aKiHYye
cepeounoro. Lle natinosiwa manepa. A uye npo nei yumu OHAMU 810 0OHO20 KPUMUKA,
AKUL NPOCYNI0BABCSA HABKONO CMABKA 3 AKUMCH MOIOOUKOM. Bin 00620 po3eoduecs na
yrto memy i, be3nepeuro, Kazas npasoy, 6o e 6y8 306CiM TUCULL I MAB CUHI OKYIAPU HA
HOCI, I MITLKU MOU MOJIOOUK XOMi8 uj0-Heby0b 3anepeuumu, 5K KpUmuk 8iopasy Ha ye:
., Toxy! “» (O. Baitnbn «BipHuii gpyr»)

VYKpaiHChbKUH MepeKIIajl 10CUTh 100pe epeiae ipoH10 Ta TyMOp OPUTTHAIBHOTO
TekcTy. TBepmxkenns Bonsnoro Illypa mpo Te, mo BiH “quite behind the age”
MEePEKIIAICHO SIK «B1JICTANIM BiJl €MIOXW», IO MEepeae TOM caMuil CEHC BiJICTaBaHHS Bl
yacy [51]. Ilepeknanau Takox 30epir ¢hpaszy BoasHoro Illypa “I heard all about it”, sika
M1JKPECITIOe a0CYPAHICTh aQpTyMEHTIB KPUTHUKA.

Takox MOXKHA TTOMITUTH 1pOHII0 B perutimi Kauku npo «ctapux nmapyOkiBy, 110
nepenae ii BigHoueHHs 10 Bogsuoro [lypa.

(24) “He has a great many good points, but for my own part I have a mother s
feelings, and I can never look at a confirmed bachelor without the tears coming into
my eyes.”” (Wilde. O. The Devoted Friend)

(25) «V mwoeo, 36icno, uumano eapnux puc, ane 6 meni make cuibHe nOYYmMmsi
MamepuHcmea, wo s He Modxcy be3 ciz ousumucs Ha cmapux napyoxis.» (O. Baiinbn
«BipHauit 1pyr»)

Buxopucranus ¢pasu “confirmed bachelor” € ipoHIYHMM, OCKUIbKU
nepeaodayae, o OyTU HEOAPY>KEHUM — 11€ TTOCTIMHUM CTaH, IKUH HE MOXKHA 3MIHUTH.
B ykpaincbkomy mepekiiaji 30epekeHo 3arajdbHUi 3MICT OPUTIHATLHOTO TEKCTY, ajie
BUKOPHUCTaHHS 1pOHIi Ta TymMopy € MeHil BupaxkeHuM. @paza “confirmed bachelor”
NepeKyIaeHa K «CTapuil mapyooK», 10 € OUIBII MPSIMOMIHITHUM 1 MEHIII ipOHIYHHM,
HDK B OpuUTiHamT. BHCIOBIIOBaHHS Mpo Te, MO iM IIKOJA XOJOCTSKIB, TaKOX
MepeKIIaJieHo Okl OyKBaIbHO, 0€3 TOTO XK PIBHS TYMOPY UM IpOHIi.

PuTtopuyHi 3anuTaHHs Ta pO3AyMH JOIIOMAraiTh aBTOPY MOKa3aTH BHYTPIIIHIN
CBIT IEPCOHAXIB Ta iXH1 MopalibH1 KoHGmikTH [57]. Hanpuknan, BiH 3anuTye yuTaya:

“What is your idea of the duties of a devoted friend?” («A 1m0, Ha Bamly IyMKY,
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BUMAaraeTbes Bifl BipHOTO Apyra? » B nepekiani [. KopyHiis), 1o BUKITUKae po3nymu
Ipo Te, Kl PUCH XapaKTepy BBaXKAIOThCS BAXKJIMBUMU JUJISl CIPABXKHBOIO Japyra. Y
JTAHOMY BHIIAJIKy, TIepeKIafad 3Mir mepeaaTd OCHOBHUI 3MICT 3allUTaHHS, aje CTHIIb
Ta BIATIHOK MOXE 3/aTUCS MEHII BHUPAa3HUM Yy TMOPIBHSHHI 3 OpHUTIHAJIOM. Y
OpPUTIHAJILHOMY PEYEHHI 3ByUUTh IIEBHA J103a €MOLIIi Ta HATSAKYy Ha Te, 0 3allUTaHHS €
BOXJIMBUM Ta MOTpeOye BIAMOBiAI. Y MepeKiai Il eIeMEHTH MOXYTh OyTH MEHII
HOMITHUMH.

VY3aranpHiotoun, kKazka «BipHuil npyr» Ockapa Baiinbaa BiApI3HAETHCSA CBOEIO
0araToro CTUJIICTHKOIO, 110 MepeAae MHUOUHHHUIA 3MICT TBOPY Ta CTBOPIOE OCOOIUBY
arMocdepy. BoHa MICTUTH pI3HOMAaHITHI CTUJIICTUYHI 3aco0u, Taki sk meTtadopu,

€MITeTH, AHTUTE3Y, PUTOPUYHI 3aITUTAHHS, TOLIO.

3.2.2 llepexkaan crwiaicTuaHuX oguHMIb Yy Ka3ui «[acauBuii IIpuHm»

VY miteparypi CTHIICTHYHI 3aCO0M € MOTYTHIM THCTPYMEHTOM, SIKAW JTOIIOMAarae
NMMCbMECHHUKAM BHPA3HO TIEpeIaBaTH CBOI TYMKH, CTBOPIOBATH SICKpaBi 0Opa3u Ta
3MaJIbOBYBaTu He3a0yTHI KapTUHU. BoHM 0COOIMBO BpaxkaloTh y TBOpax, [€
MalCTepHO TO€aHaHI 3 MIMOOKMM miaTekcToM [49]. OmauM 13 HaHACKpaBIIIUX
MIPUKJIAJIIB TaKOTO BMiHHS € kKa3ka Ockapa Baiinbna «Illaciusuii [Ipunny (The Happy
Prince). Llst HemepeBepiieHa icTOpis HE JUIIIE MEPETUIITAE PEAIbHICTh 1 (paHTa3iro, aje
1 MITHOCUTB CTUJIICTUYH1 3aCO0M Ha HOBUH P1BEHb, pOOJISTUYH 1X HEOOX1THOI YACTUHOIO
[JIMOOKOTO CUMBOJIIYHOTO 3MICTY TBODY.

B «llacmuBomy Ilpunimi» Baiineg BHKOPUCTOBYE IIMPOKHH  CHEKTP
CTHUJIICTUYHUX MPUHOMIB, SIKI JOTIOMAararoTh CTBOPUTH OCOOJIMBY arMocdepy marii Ta
Hafil [58, p. 1541]. Ka3ka, Ha nepmmii mOTIs, Ma€ AUTSYUA XapakTep, ajie 3aBIsSKH
BIAJIOMY BUKOPUCTAaHHIO MeTadop, MOPiBHSIHb, aHTUTE3 Ta IHIIUX 3ac00iB, aBTOP
JIOHOCUTh TIHOOKHM (P1710cOPCHKUNA 3MICT, BUOYJOBAaHUN HABKOJO TEMH BEJIUKOI
J1000BI1 Ta KEPTOBHOCTI.

[IponoHyr0 pO3MISHYTH TaKUM CTHIIICTUYHUHN 3aci0, sk Meradopa, 1 K BOHA

(YHKIIIOHYE y TEKCT1 OPUTIHATY Ka3KH 1 TEKCT1 EPEKIIaTy.
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(26) “High above the city, on a tall column, stood the statue of the Happy
Prince.” (Wilde O. The Happy Prince)

VY pedeHHi opuriHamy cioBo “statue” mopiBHIOEThCS 3 “the Happy Prince”, a
cioBa “on a tall column” HagaroTh 00pa3y BHCOTH Ta HEMOCSKHOCTI, SIKi aCOIIOIOThCS
3 01arOpOJICTBOM Ta Bennu4to. Metadopa poOuTh 00pa3 O1IbII )KMBUM Ta BUPA3HHUM.

(27) «Ha sucoxiu xonoui cmpumina nao micmom cmamys Lllacausoco Ilpunyay.
(O. Baitnba «IllacnuBuii [Tpunir)

[lepexmamau Takok BAANO BHUKOPHUCTOBYBaB MeETadopy, € CIOBO «CTaTys»
nepeHocuTh xapaktepuctuku «lllacmuBoro Ilpmama» Ha o6'ekt — craryro. lle
JorioMarae nepefaTv He TUIbKU (i3udHuil o0pas craryi, a il 11 CHMBOJIIYHMIA BaXKiJib B
OTIOB1JJaHHI.

Mertadopa y 1bOMY KOHTEKCTI JOTMOMAara€ 30CEpeIUTH yBary uMrada Ha
TOJIOBHOMY TIepoi Ta HaJaTH oMYy OCOOJIMBY 3HA4yIIiCTh, poOJisunM o0Opa3 OiIbII
SICKpaBUM Ta JICTKUM JIJIS 3aITaM'ITOBYBaHHS.

VY TeKcTi Ka3Ku MOYKHA CTIOCTEpIraTH ik MeTadopa BUKOPUCTOBYETHCS JJIsI OITUCY
nporecy tuiaBneHHst craryi «lllacnmuBoro Ilpunma» 3 meramy. PosrmsHemo, sk s
MeTadopa Mpairoe B OPUTiHATLHOMY TEKCTI Ta HOT0 MepeKIaii:

(28) “Then they melted the statue in a furnace.” (Wilde O. The Happy Prince)

B opurinansHOMy TeKcTi, cioBo “melted” (po3miaBuiin) BUKOPUCTOBYETHCS B
IpsIMOMY 3Ha4€HHI — MPOIIEC] IJIaBIEeHHS MeTaly y redi. OHaK y KOHTEKCTI Ka3KH, /1€
CTarysl € CAMBOJIOM OJIaropoJicTBa Ta J00poTH, MeTadhOpUIHUN BUMIP MOKE BKa3yBaTu
Ha NEPETBOPEHHS ii B IOCH 1HIIIE, HIXK i1 30BHIIIHS (opMa.

(29) «I posnnasunu cmamyro na 2opuiy. (O. Baitnsa «llacausuii [Tpunip)

VY mepekiani Meradopa TaKOK 3AIMUIIAETHCS JIECITOBOM «PO3ILIABHINY, IO
BKa3y€ Ha peaybHUI mporiec TiaBieHHs Metary. OnHaK B IbOMY KOHTEKCTI MeTadopa
MOXK€ BUIJIAJATH MEHII OYEBUIHOIO, OCKIUIBKA B MEPEKJIal Maibke BiJICyTHIN
CUMBOJIIYHUN BUMIp, SIKWM OyB MIPUCYTHIN B OPUTTHATILHOMY TEKCTI.

VY 1mpoMy KOHTEKCTI, MeTadopa Ciayrye Iy HaJgaHHS JOAATKOBOTO IMIATEKCTY
nofii — muaBieHHs craryi. OpuriHaJbHUNA TEKCT BUKOPUCTOBYE MeTadopy AJis

MOTJIMOJIEHHS] CHMBOJIIYHOTO 3MICTY OMOBIaHHA Ta HaAaHHs 11 O1IbIIOT TITMOMHU, TO/I
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K Tepekyaag Moxke OyTu Ounbln OyKBaJdbHHM Ta TO030aBJICHHUM CHMBOJIYHOTO
T1JITEKCTY.

BixvBaHHS aHTUTE3U MPEACTABICHO Y HACTYITHUX MPUKIIaAax:

(30) “The ruby has fallen out of his sword, his eyes are gone, and he is golden
no longer.”” (Wilde O. The Happy Prince)

Y 1bOMy pedeHHI aHTUTE3a BUKOPUCTOBYETHCS IS 31CTaBJICHHS MO3UTUBHUX 1
HETraTUBHMX 3MiH, 1110 BiaOynucs 31 craryero [l{acnuBoro Ipunna. Ilepenik “the ruby
has fallen out of his sword, his eyes are gone, and he is golden no longer”
BHUKOPUCTOBYETHCS ISl TIOKa3y KOHTPACTY MK KOJHWIIHBOIO BEJIUYYIO 1 JOOPOTOIO
[IpuHIIa Ta 1OTO MOTOYHKUM, 3HOILIEHUM 1 CTPAXKIAIOUUM CTAaHOM.

(31) «I nanvme: py6in i3 tioco winacu 6unaes, oyi 3HUKIU, NO30J0MA 6CsL 3IUULLAY.
(O. Baitnba «IllacnuBuii [Tpuni)

[lepexnag BiITBOPIOE AHTUTETUYHY CTPYKTYpPYy OpHUTIHAIBHOTO TEKCTY,
31CTaBJISIIOYM TAJiHHSA PyOiHy, BTpary odeil Ta BTpary mno3ojotd. IIpormiexHocTi
«pyOiH BUNAB» — «OUl 3HUKIN» Ta «IO30JI0TA 31MILIa» MiIKPECIIOTh HEraTUBHI
3MiHH, SIK1 CTAJIUCS 31 CTaTY€l0.

Y 1mpoMy BHMAIKy aHTHTE3a IOTOMAarae MiJAKPECIUTH PyWHYBaHHS KpacH 1
Benuyi [Ipunita, Hagatouu it OUTbIIIe BUPA3HOCTI Yepe3 MPOTUCTABICHHS.

VY TekcTi opuriHajdy TakoXX MPUCYTHIA mapanenizM. PO3mISIHBMO HACKIIbKU
BJIAJIO aBTOP 1 TIEPEKJIaaad 3MOTIIA BIITBOPUTH IIEH CTHIIICTUYHUH 3aci0 y MPUKIIAIL:

(32) “You have rightly chosen... in my garden of Paradise this little bird shall
sing for evermore, and in my city of gold the Happy Prince shall praise me.” (Wilde O.
The Happy Prince)

VY 110My peueHH1 BUKOPUCTOBYETHCS Mapasesi3M JJIsl BUPAXKEHHS CXOXKHUX iH,
K1 B1I0YBalOThCA y JBOX PI3HUX MicIsx — “in my garden of Paradise this little bird
shall sing for evermore” Ta “in my city of gold the Happy Prince shall praise me”.
OOu/B1 YaCTUHU PEUCHHS BUKOPUCTOBYIOTh OJJHAKOBUIN CHHTAKCHC, JI€ BKa3y€ThCS Ha

i, iK1 BiAOyBaIOThCSA Y BIIMIHHUAX MICITSX.
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(33) «Tu npasunvro eubpas... 8 moemy cady Paro ys manenvka nmawka 6yoe
cnigamu HaszaexHcou, a 6 moemy sonomomy micmi Ilacausuti Ilpuny 6yoe mene
cnasumuy. (O. Baitnsg «llacousuii [TpunIp)

Y mepeknami TakoK BUKOPUCTOBYETHCS TapayieNlisM IS TAKPECICHHS
aHAJIOTIYHMX 1M B PI3HUX MICISIX — «B MOEMY cajay Paro 1151 MajieHbKa rnramka Oyze
CHIBaTU Ha3aBXAW» Ta «B MoeMmy 3oiotomy Micti lacmusuit [lpuni Oyme mene
cinaBuTH». OTHaKOBUM MOOYIOBAaHUN CUHTAKCHUC JOTIOMArae BiITBOPUTH AaHAJIOT10 MIXK
JISIMU Ta MICIISIMU, TIKPECTIOI0UHN iX BaXKJIUBICTh Ta 3B'A30K 13 borom.

VY 11bOMY KOHTEKCTI MapaJieli3M JI0/Ia€ pUTMY Ta €MOLIIITHOT HACUUEHOCT1 00paszy,
a Takox miakpecitoe cumBoiiky Lllaciusoro [Mpunna.

JlocuTh sICKpaBUM BapiaHTOM CTHJIICTUYHHX 3aC001B € CHHTaKCHYHUN TTapaii3 —
1€ CTHJIICTUYHUN TPUIOM, MPU SIKOMY B PI3HUX PEUCHHSIX 4M (Ppazax MOBTOPIOETHCS
OJlHaKoBa a00 CX0Ka CHHTAKCHUYHA KOHCTPYKIIis, 110 HA/a€ TEKCTY pUTMY, BUPA3HOCTI
Ta mACKiIoe e(eKT neBHoi iHpopMarllli [54]. Po3mistHeMO NPUKIIAIU 3 TEKCTY:

(34) “So they pulled down the statue of the Happy Prince. ‘As he is no longer
beautiful, he is no longer useful,” said the Art Professor at the University.” (Wilde O.
The Happy Prince)

VY 11boMy BHpa3i BAKOPUCTAHO CHHTAKCUYHUHN Mapai3 A MiAKPECICHHS JIOT1KU
Ta 3B'I3Ky MDXK JIBOMa BuciioBaMH. OiHa i Ta K CUHTAaKCHYHA CTPYKTypa “as he is no
longer [property], he is no longer [quality]” moBTOproeThcs, ae ‘“‘property” — 1e
xapaktepuctuka [Ilacnusoro Ilpunia, a “quality” — ioro kopucHictb. Lleit npuiiom
JIOTIOMAra€ YuTa4yeBl 30CEPEAUTUCHh HA BAKIIMBUX acClEKTax MIPKyBaHb IIEPCOHAXKIB.

(35) «I ckunynu cmamyro Llaciusozo Ilpunya. ‘OcKinbkKu 6 HbOMY 84#cC€ HEMAE
Kpacu, mo u xopucmi Hemae,’ kasag Ilpogecop Ecmemuxu 6 yHigepcumemi.y
(O. Baiinwo «Il]acnueuti Ilpunyy)

B mepekmami TakoX BIITBOPEHO CHUHTAKCHMYHUW Tapaii3, J€ CTPYKTypa
«OCKUTBKU B HOMY BJKE€ HEMAE [SKOCT1], TO i KOPUCTI HEMA€E» BUKOPUCTOBYETHCS IS
nepenaqi moxibuoi joriku. lle momomarae 30eperTd CHiBBIAHOIIEHHS MIXK JIBOMA

PEUYECHHSIMU 1 MIJIKPECIUTH 3B'SI30K MI’K KPacoro Ta KOPUCHICTIO cTaryi. CHHTaKCUUHUN
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napai3 HaJa€e TeKCTy CTPYKTYPOBAHOCTI, a TAKOX ITiJICUIIIOE aKI[EHTH Ha Ba)KJIMBIH
iHdopmarii [31, c. 101].

VY TeKcTi Ka3Ku TaKoK BUKOPUCTOBYeThCs emidopa. Emidopa — e miteparypHuii
pUiioM, KOJIM OJH1 ¥ T1 cami cioBa abo (hpa3u MOBTOPIOIOTHCS HA KIHII MOCIIJOBHUX
pedeHb a00 PAAKIB JIJIs HaJJaHHS TeKCTY pUTMY, BUPA3HOCTI Ta €MOIIHHOT HACHYEHOCTI
[59]. Hanpuxnan:

(36) “‘Of myself,” said each of the Town Councillors, and they quarrelled. When
I last heard of them they were quarrelling still. ” (Wilde O. The Happy Prince)

VY 1pomMy BUCIIOBI BUKOPUCTOBY€EThCA emidopa B Pppasi “and they quarrelled” na
KIHI[l IBOX TOCJIIIOBHUX peueHb. L{g moBTOpioBaHa ¢pa3za CTBOPIOE BITUYTTA PUTMY Ta
BKa3y€ Ha HEMEPEPBHICTh KOHPIIKTY MK PagHukamu.

(37) « ‘Mene!” — nosmopus 3a Hum xodicen PaoHuk, i 3UUHUNACA MIdHC HUMU
cynepeuxka. Hedaeno s uye npo Hux: 6oHu U Ooci cnepeuyaromwvcsy. (O. Balmpg
«Iacmuwuii [TpunI)

VY mepekiiani TakoX BUKOPUCTOBYEThCA emiopa, 1€ CIOBO «CIEPEUaroThCs»
MTOBTOPIOETHCS HA KiHIIl PEYCHBb «ITOBTOPHUB 32 HUM KOKCH PajHHMK» 1 «HETaBHO S UyB
npo Hux». g emidopa niakpeciroe NOCTIHHICTh KOHPIIKTY cepen PagHUKIB Ta iXHIO
HE3Tro7y.

Enidopa nonomarae cTBOPUTH B TEKCTI pUTMIYHICTh, BUPA3HICTh 1 BIATBOPUTHU
ESMOIIMHII HACTpPii a00 MIACHINTH IIEBHUH acIeKT IMOB1JOMIICHHS.

YV xasmi «IllacmuBuit Ilpunmy Ockapa Baiinbna CTHIICTHYHI  3aco0u
BUKOPHCTOBYIOTHCS JUTSI TIACWICHHS CHMBOJIIYHOTO 3MICTYy, CTBOPEHHS HACHYEHOTO
oOpa3y Ta mepenadi MUOOKUX eMoIlii [56, p. 12]. Meradopu, antuTe3u, napaienizm
Ta 1HII CTWJIICTUYHI 3aCO0U JI0TIOMararoTh MiJKPECIUTH TTTMOOKUN CEHC OIMOBIIaHHS,
BIJITBOPUTH MOYYTTS Ta AYMKH MEPCOHAXKIB, PO3KPUTH IXHI XapaKTepH 1 CTaBICHHS JI0
CBITY.

[lepexnamay Bmano mepenaB OUIBLIICTh CTUJIICTUYHHUX 3ac00iB, 30epirarodu
iXHIA CUMBOJIYHHMI BUMIp Ta eMoIliiHuii BrumB. OmHAK, yepe3 cnernudiky MOBH Ta
KyJBTYPHI HIOAQHCH, JI€Kl 3aCO0M MOXYTh BUIJIAJIATH MEHII BUPAa3HUMU ab0 TPOXU

BIIpI3HATHUCS Bij opurinany. Hanpukian, meradgopu Ta aHTUTE3U B IIEPEKIIAl MOXKYTh
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notpeOyBaTu Jeskoi ajamTarii, MO0 TepenaTd aHaJOTIYHUN CEHC YKPaiHCHKOIO
MOBOIO.

VY 1inoMy, mepekiianad BipHO MepenaB CTHIICTUYHI 3acO00M Ta iXHiM BIUIMB Ha
TEKCT, 30epiraoun eMoLiiHy HacuueHicTh 1 cuMBOdIKY «lllacnmuBoro Ilpunimay». Xoua
JIesIKi HIOAHCH MOXKYTh OyTH HE3HAUHWUMHU, BIATICTh MEPEKIIaay TMOJSITae y TOMY, 10
BiH 30epirae 3arajpHy iI€l0 Ta arMocepy OpHUTIHAIBLHOTO TBOPY, HAJAIOUH

MOKJIUBICTh YKPAiHCHbKOMY UMTA4€Bl CIPUIMATH HOTO Kpacy Ta IIHOUHY.

3.3 A”aJji3 nepekjaajaubKuX TpaHchopManin

VY nepekinajil XyA0KHIX TBOPIB BXKJIMBO 3HAUTH OaiaHC M1 TOYHICTIO Iepeadi
OPHUTITHAIBHOTO TEKCTY 1 30€pEKEHHSIM Xy 10KHBOI IIIHHOCTI B I110B1M MOBi. KokHa 3
TpaHchopMmalliii Mae BIUTMB HA PE3yJIbTAT MEPEKIaay 1 JoromMarae 3a0e3neuuTu Horo
AKICTh Ta BIANOBIAHICTh opuriHany [33, c. 90]. Ilpu nmepeknaal XymoxKHiX TEKCTIB,
30kpeMa ka3ok Ockapa Baiinpia, BaXXIIMBO 30€pertyd He TUIBKH CEHC 1 CIOXKET, alie i
CTHJIb, TOH, XyOXHIO I[IHHICTh Ta MOpaJibH1 BACHOBKHU aBTopa [32, c. 137]. Came Tomy
HaJ3BUYAHO BAXJMBO TMpaBWIBLHO oOpaTu cmocid0 mepexiagy. AHami3
nepeKiialaibkuX TpaHchopmallii BUKOHAHO 3TiIHO Kiacu@ikamii MmojaHoi y
IOHaTKy A.

Posnounemo 3 nexcuunux tpanchopmariiiii. Jlekcuuna tpanchopmarris mossirae
B 3aMiH1 MMEBHUX CJIiB 1 BUPa3iB, 1100 3MIHUTH CTUJIb Ta CHHTAKCUYHY CTPYKTYPY, ajie
Ipy LbOMY 30€pertd 3arajibHUi 3MICT iAei TekcTy. BuOip ciiB, BIANOBIIHUX [0
KOHTEKCTY Ta MOBHHUX OCOOJMBOCTEH YKpaiHCHKOi MOBH, JIOMOMOXKE IMepeaaTH
atMocdepy Ta eMOIIHHY HACUYEHICTh OPUT1HAIBHOTO TeKCTy. [Ipukiaz 13 Ka3Ku:

(38) “... and their mother, who was pure white with real red legs, was trying to
teach them how to stand on their heads in the water.” (Wilde O. The Devoted Friend)

(39) «... a ixna mamu Kauxa, ecems ycs 6ina, 3 AcKpago-4epeoHUMU TANKAMU,
Hamazanacs Hagyumu ix cmoamu y 600i enu3z 2on06ow. (O. Baitnpn «Bipauit apyr»)

VY BuIleHaBeICHUX MPUKIaIaX BiI0OyBaeThCs 3aMiHa “‘who was pure white with

real red legs” Ha «reTh ycs Oia, 3 ICKpaBO-4€pBOHUMH JanikamMuy. Bupas “pure white”
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NEPEKIIaZICHO K «TeTh ycs O1ja» 3a IOMOMOTroio KajabKyBaHHS. Bupas “with real red
legs” mepexnaneHo SK «3 SACKPaBO-YEPBOHUMH JIAlIKaMU» IUISXOM BUKOPHUCTAHHS
OMMCOBOTO Mepekiiany. OOuaBa BUCIOBY BKa3yIOTh Ha Oijie 3a0apBIICHHS TiJ1a KaYKH 1
YEPBOHI JIAMKW, aje TpaHC(HOpPMOBAHUUN BUCIIB BHUpaXKae IO 1HPOPMAIIIO 1HIIAM
criocobom. 3amiHa “was trying to teach them how to stand on their heads in the water”
Ha «Hamarajacs HABYUTH iX CTOSITH y BOJI1 BHU3 TOJIOBOIO» BUKOHAHA /ISl 30€pEKECHHS
CMUCIY, aje 3 IHIIUMHU JEKCUYHUMU OAUHUIIMU. Y TaHOMY BUMNAJAKYy BUKOPUCTAHO
ONMMCOBHMM TeEpeKajd 1, sSIK HaCIiIOK, BUpa3 CTa€ OUIbII MPOCTHUM 1 3pPO3yMUINM
BITHOCHO OMHCY [ii KauKH, KOJIM BOHA HAMaraeTbCs HABUUTHU CBOIX AITOK IJIAaBaTH,
TPUMAIO4H T'OJIOBH I1]] BOJIOIO.

Hactynuauit npukiaj JeKCUYHUX TpaHcpopMarliii:

(40) “What a silly question!” cried the Water-rat. (Wilde O. The Devoted
Friend)

(41) «lllo 3a oypue szanumanns! » — eueykuys Boosauui Il[yp. (O. Baiinbg
«BipHuii 1pyr»)

3amicTh OyKBaJIbHOTO Nepekianay cioBa “silly” (ske Moxke MaTh 6arato pi3HHX
3HA4YeHb, BKIIOYAIOYH «HEPO3YMHUN», «IYpPHUI», «IUBHHII»), TepeKiagad BUOpaB
OMMCOBUK CIHOCIO mMepenadl 3HAYCHHS, MO0 BIATBOPUTH BITYYTTS IypocTi abo
HEpO3yMHOCTI. Takox MOkHa OaUUTH JI€SKl rpaMaTUYHI acleKTH, AKi BIAPI3HAIOTH
YKpaiHCbKy MOBY BiJl aHIJIIACHKOI, HampHKIal, MOPAJOK CJIIB Yy pEYCHHI Ta
BUKOPHUCTAHHS TUPE I BUPAKCHHS JAJIOTy.

VY HacTynmHUX NpUKIaZax MOKHA MOOAYUTH BUKOPUCTAHHS TaKUX BapiaHTIB
JIEKCUYHUX TpaHc(opMalliid, sk BUOIp BapiaHTHOTO BIAMOBITHUKA 1 KOHTEKCTyaTbHA
3aMiHa:

(42) “In all the country-side there was no garden so lovely as his.” (Wilde O.
The Devoted Friend)

(43) «B yciu oxonuyi He 06y10 iHUWO020 maxkozo 4y006020 cadoukay. (O. Bainb
«BipHauit 1pyr»)

Bupas “so lovely” nepeknaneHo sik «ayaoBoro». B mepeksasai o6paHo CioBo,

0 BHpaXa€ AaHAJIOTIYHMM XapakTep caJoyka, aje B YKpaiHChKIM MOBI
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BUKOPHUCTOBYEThCS 1HIIE cloBo. KpiM Toro, cioBo “garden” mepekiafeHo SK
«CaJ0u0K», 110 CBITYUTH MPO 3MIHY CHHOHIMY, 1110 BKa3y€ Ha 3MEHIIIEHHS MacIITaly 1
nmigcwiroe armocepy HeBenmKoro Ta Mmioro caaka. Came Iie BKasdye Ha
BUKOPHCTAaHHS BapiaHTHOTO BiAmoBigHMKa. KoHTEKCTyanpHa 3aMiHa TPE/ICTaBIICHA Y
3MiH1 CTPYKTYpH PEYCHHS B YKPATHCHKOMY NIEPEKJIa/ii: BAKOPUCTAHO KOHCTPYKIIIIO «HE
OyJ10 1HIIOTO TAaKOTO», 00 TOYHIIIE MepeaaTH OPUTTHAIBHUAN CEHC.

[MapHuM npukIIaI0M JIEKCUYHOI TpaHchopMallii € HACTYITHUN TPUKIIA;

(44) “High above the city, on a tall column, stood the statue of the Happy
Prince.” (Wilde O. The Happy Prince)

(45) «Ha sucoxiii kononi cmpumina nao micmom cmamys Lllaciusoco [lpunyay.
(O. Baitnbn «lllacnusuii [Tpunip)

Bupas “stood the statue of the Happy Prince” nepexianeno sk «ctpumina Haj
mictoMm ctarys [lacnuBoro [punma». [lepexnamgau 3acTocyBaB ONMKMCOBHI MEpeKIIa,
JOJIAI0YH CIIOBO «CTPUMIiIa», 00 MIJKPECTUTH BUCOTY CTaATYi.

Buxopucranss Takoi 1eKkcuuHO1 TpaHchopMmalilii, IK KaJIbKyBaHHSI, BII0OpakeHe
y TPUKIA/IL:

(46) “Heis as beautiful as a weathercock, remarked one of the Town Councillors
who wished to gain a reputation for having artistic tastes.” (Wilde O. The Happy
Prince)

(47) «Bin y Hac npexpacruii, Mos ghnrocep-nigenn, — 3aysaxcus Micvkuii Paonuk,
wo xomie ycrasumucs Ak yinumeno mucmeymeay. (0. Banbg «llacousuii [TpunIp)

Bupa3s “as beautiful as a weathercock” nepekiianeHo sk «MoB (PJIrOrep-miBEHbY.
TyT BUKOpPHUCTAHO KaJIbKYBaHHS /IS TIepeaadi MOPiBHSIHHS.

JlocuTh IiKaBUU TPUKIIA] BUKOPUCTAHHS OIKMCOBOrO IMEpEeKJIaly MOJIaHO B
HACTYITHOMY ITPUKIIAIL:

(48) “Once upon a time,” said the Linnet, “there was an honest little fellow
named Hans.” (Wilde O. The Devoted Friend)

(49) «Kue cobi xonuco, — nosena Kononnanka, — crasnutli X1on4una, i 36aau

toco Manuii I'ancy. (O. Bainen «Bipauii 1pyr»)
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Tparcdopmaiiist B TEKCTI TepeKiIaay BUPAKAETHCS B 3aMiHI OpUTIHATBHOI Ha3BU
nraxa “Linnet” Ha ykpaiHChKYy €KBiBajJeHTHY Ha3By «KOHOIUIsHKa», ska OiIbIe
BIJIMIOBIIa€ YKPATHCHKIA KYJbTYpl, TpaauIlisiM 1 KoHTekcTy. OmuCcOBHIA Mepekiaja
JoTioMarae mepefaTi 3HaYeHHsS 4Yepe3 aHaJoriio 1 XapaKTepucTHKy. BukopucraHHs
HapojHO1 Ha3Bu «KoHomIstHKa» Moxe OyTH OUIBbII 3pO3yMUTMM ISl YKPAiHCHKUX
YUTAYiB, OCKUIPKA BOHO BifjoOpa)kae TpaauIlii i Croci®d CHpPUUHATTS MPUPOIU Ta
TBApUH B YKPAIHCBKOMY KOHTEKCTI. Y IHIIMX JDKepenax Taka TpaHchopMalis
3yCTPIYAETHCS K KyJIbTypHA.

SIckpaBUM MPHUKIaI0M BUOOPY BapiaHTHOTO BiMOBIAHKKA € Bupa3 “honest little
fellow”, mepexknageHuil sk «ciaBHMM xyomyuHa». Kpim Toro, y 1mpomy mpuKiIaii
3yCTpI4aeThcsl rpamMaTH4Ha TpaHchopmalliss — 3MiHA TOPAIKY CHIB y PpEYEeHHI.
CtpykTypa pedyeHHs B yKpaiHCBKOMY MEpeKjaji 1HIIAa, BUKOPUCTAHO KOHCTPYKIIIO
(GKUB CO01 KOJIUCHY.

I'pamatnyHa TpaHchopmallisi — e 3MiHa TPaMaTUYHOI CTPYKTypH abo (popmu
pPEUYCHHS 3 METOI0 TMOKpAIIeHHS 3pO3YMIJIOCTI, BUPA3HOCTI, CTHUJIICTHYHOCTI a0o
ajganTaiii 0 KOHKPETHOro KOHTeKCTy [9, c. 253]. lle BaxJIMBUN acCHeKT SIK Yy
MMCEMHOMY TEKCTI1, TaK 1 B yCHOMY MoOBJeHH1. Hanpuknan:

(50) “He was gilded all over with thin leaves of fine gold, for eyes he had two
bright sapphires, and a large red ruby glowed on his sword-hilt.”” (Wilde O. The Happy
Prince)

(51) «Bin 6ys 36epxy 00HU3Y NOKPUMUL MOHECEHbKUMU JUCMOUYKAMU UWUPO2O
3010ma. 3amicme oueti y Ilpunya caanu oséa cangbipu, a Ha pyKie'i winaeu niomenis
seauxuti pyoiny. (0. Baitnen «llacmuBuit [Tpunip)

Lelt ypuBOK € BAAJIUM MIPUKIIAJA0OM I'paMaTUYHOI TpaHchopmallii — 30BHIIIHBOTO
noauty. PedeHHst y mepekiiazi po3AiieHO Ha JIBa OKPEMHUX peueHHS. TaKuM YUHOM,
JIOBIIIA KOHCTPYKIIIS OpUTiHATY OyJia po3/ijieHa Ha JIBa 01T MPOCTHUX Ta 3PO3YMLUINX
pEUYCHHSI B TIEpEKJIA/I.

['pamaTnuna TpaHchopmalis y BHUIJISAL 3MIHH TOPSAIKY CIIB Yy PEYEHHI

MPEICTABIICHA Y TIPUKIIAII:
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(52) “Ah! but we have, in our dreams,” answered the children; and the
Mathematical Master frowned and looked very severe, for he did not approve of
children dreaming.” (Wilde O. The Happy Prince)

(53) «Asoacernc, bauunu — yei cui, — ionoginu Jlimu 3 [pumynxy, i Buumens
Mamemamuxu nacynuscs, 00 uomy He nooodbanocs, wo Oimu 0auamv CHUY.
(O. Baitnbn «Illacnusuii [Tpunipy)

¥V tekcri opurinany “for he did not approve of children dreaming” nepexnanaeHo
AK «00 oMy He no00anocs, 1o AiTH 0a4aTh CHU», TOOTO 3MIHEHO MOPAJIOK CIIB IS
ajanTarlii 10 yKpaiHChbKOi MOBH.

Posrnsmemo  mpukiaaum  CTWIICTHYHOI  TpaHcdopmarii.  CruiicTUyHA
TpaHc(opmMmariisi — 11e 3MiHa CTHJIICTUYHUX aCTEKTIB TEKCTY, KA MPU3BOJIUTH J10 3MIHU
HOro CTWiII0, BUpa3HOCTI, atMocdepu uu crpuiHatta [8, c. 90]. B konTekcri
nepeKaaay, CTUIICTUYHI TpaHchopmallii BHUKOPUCTOBYIOTHCS IS TOro, 1100
aJlanTyBaTH OPUTIHATBHUMN TEKCT 0 KyJIbTYPHUX, MOBHUX 1 EMOLIIMHUX 0COOJIMBOCTEN
1JTbOBOT MOBH Ta ayauTopii. [Ipukmnan:

(54) “When I was alive and had a human heart, answered the statue, I did not
know what tears were, for I lived in the Palace of Sans-Souci, where sorrow is not
allowed to enter.” (Wilde O. The Happy Prince)

(55) «Konu s we 6ys srcusuil i 8 meHe 6Y10 CNPABIHCHE IIOOCbKE cepye, 5 He 3HA8,
wo makxe cio3u, — gionosina cmamys. — A ocue y nanayi Sans Souci (nanay
besmypbomnocmi), kyou cmymrosi He mooicna 3axooumuy. (O. Bainsn «I1{acnuBuit
[TpunH1y)

(56) “In all the country-side there was no garden so lovely as his.” (Wilde O.
The Devoted Friend)

(57) «B yciu oxonuyi He 6y10 iHUWIO20 MaKko2o 4y008020 cadouxay. (O. Baitnba
«BipHauit 1pyr»)

VY mux npukiagax OyJo BHUKOPUCTAaHO Jorizamito. BoHa chopsiMmoBaHa Ha
30epeKeHHsI CEHCY Ta JIOTIKU TEKCTY, ajie BUKOPUCTOBYIOYM KOHCTPYKII Ta 3acobu

MOBH, SIK1 OLJIBIIT 3p0O3yM1JII Ta HAOJIMIKEHI 10 CTPYKTYPH Ta BUPA3y MOBH MEPEKIIaTy.
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[Tepexnagay BUKOPHUCTAB YKPATHCHKY (pa3y «KOJH s 1mie OyB KMBHUM 1 B MEHE
OyJI0 CIIpaB)KHE JIIOJICHKE cepliey» 3aMicTh opuriHaibHoro “when I was alive and had a
human heart”, mo06 61JIbIII TOYHO TIEpPEIAaTH YACOBI Ta JIOTIUHI 3B'SI3KH.

B ykpainceromy nepekinazi «B yciit okonuiii He Oyi10 1HIIOTO TaKOTO Yy JOBOTO
caJiouka» BUKOPUCTAaHA JIOT1YHA CTPYKTYpa, 110 OUTBII THIOBA JJIsl YKPaiHChKOT MOBH.
BoxuTo OiibIll 3BUYHUN BUCIIB «HE OYJIO IHIIOTO TAKOTO YYyJOBOTO CaZ04yKay, IO
JorioMarae 30eperTy JOr1YHUH 3B'sI30K Ta 3p03yMUTICTh BUCIOBIIIOBAHOTO.

ExkcnpecuBariiss MmiACWIIOE BHUPA3HICTh 1 €MOLIMHICT TekcTy. Ilpuknan
BUKOPHCTAaHHS €KCIIPECHUBAIlii TTOTAHO y HACTYITHUX MPHUKJIaIax:

(58) “His face was so beautiful in the moonlight that the little Swallow was filled
with pity.” (Wilde O. The Happy Prince)

(59) «Obauuusa Ilpunya 6yno make 2apue 8 micauHomy cauei, wo Jlacmigxy
83sna scanicmovy. (O. Bainbn «lacnuBuii [Tpunip)

B mepekmani 3acTocoBaHO apTUKYJSILIIO BpPaXKEHHS «Take TapHe», sKa
MIJKPECTIOE BpaXXeHHs BiJ Kpacu obnmuyus. Kpim Toro, «B3siia kalicTh» BKa3zye Ha
0111 eMOIiiHUI cTaH JIacTiBKH.

(60) “I don’t think he was distinguished at all, except for his kind heart, and his
funny round good-humoured face.” (Wilde O. The Devoted Friend)

(61) «... 51Kk Ha meHe, GIH HIYUM OCOONUBUM He BUPIZHABCS, XIOA WO C80IM 00OPUM
cepyem ma nomiwHum Kpyenum, eeceaum ooauyuamy. (O. Bainsg «Bipauii npyr»)

Ilepexnamady y naHoMy BHUMOAAKy OOpaB BapiaHT €KCIPECHUBALlll «ITOTIITHUM
KpyTJIUM, BECeIUM O0JM4YYsiM» 3aMicTh opuriHaibHoro ‘“his funny round good-
humoured face” nns Toro, moO mnepematu OiIBII HAacUUEHUW oOpa3 OOIUUYS
NIEPCOHAXKa Ta BUPA3UTHU MO0 XapaKTepH1 pucH Ok BUpa3Ho. OpuriHaabHUN BUCIIIB
BXK€ Ma€ €JIEMEHTH BHUPA3HOCTI Ta OIMMUCY, aje MepeKaaad BUPIIIMB MiJCUIUTH IO
e(eKTUBHICTH 33 JJOTIOMOT'OI0 BYKUBAHHS CJI1B «IOTIIIHUINY, KKPYTJIHID) Ta «BECEIUIN,
K1 I0JATKOBO MiKPECITIOIOTh XapakTep 00I1YYs Ta HACTPiK mepcoHaxa.

MopnepHizaliiss BKIoYae B cebe 3amiHy CTapimioi, MEeHII 3po3yminoi abo
3acTapiyiol JIEKCUKH Ha Cy4acHy, 10 MIBUIIYE 3pO3YMUIICTh Ta aKTyaJbHICTh TEKCTY.

Bnanuii npukiag MoaepHizaliii BAKOPUCTAHO Y TIPUKJIIAIaX:
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(62) “The eyes of the Happy Prince were filled with tears, and tears were
running down his golden cheeks.” (Wilde O. The Happy Prince)

(63) «Oui l]acnusozo I[lpunya 6yau noswi cniz. Civo3u KOMUNUCSA GHU3 NO
sonomux wokaxy. (O. Baitnpn «laciuBuit [Tpunip)

B nepexnani 36epexeHO 3p03yMUIICTh Ta CYYacCHICTh MOBHOI KOHCTPYKIIi. Y
IIbOMY MPHUKIIAJII TAKOXK OyJI0 BHKOPUCTAHO TpaMaTUYHy TpaHCHOPMAITit0 — MO

(64) “Sweet-william grew there, and Gilly-flowers, and Shepherds -purses, and
Fair-maids of France.” (Wilde O. The Devoted Friend)

(65) «Tam pocnu i mypeyvki 26030uKu, i 1€6KOI, [ SPUYUKU, | IHCOBMEYDY.
(O. Baitnbn «BipHuii 1pyr»)

“Sweet-william grew there, and Gilly-flowers, and Shepherds’-purses, and Fair-
maids of France” — 1ie nmepenik pi3HUX BUIIB KBITIB Ta pocinH. OMHAK, AesAKl 3 IUX
HAa3B MOXXYTbh OyTH 3aCTapiIMMU a00 HE BUKOPUCTOBYBATHUCS B CYy4YaCHOMY MOBJICHHI.
Tomy nepeksiaady BUPIIIKMB 3aMIHUTU iX Ha OUIBII 3p0O3yMUIl Ta Cy4acHl Ha3BH, L0
BIJIMOBI A€ TPUHITATIAM MOJICpHI3aIlii.

«Typenpki rBO3IMKH, 1 JIEBKOI, 1 TPULIMKH, 1 )KOBTELb» — L€ Cy4YacHI Ha3BU
KBITIB, SIKI OUIbII 3pO3yMill cydyacHOMy uuTadeBl. Ll MozepHizauis aornomarae
30eperTi CeHc Ta OOpa3HICTh OPUTIHAIBHOTO TEKCTYy, ajié POOUTh KOro OiIbII
JOCTYITHUM JJIsl ayJAUTOpIi, siIka MOXE€ OyTH MEHII O3HallOMJIEHA 31 CTApOBMHHUMU
Ha3BaMU POCJIUH.

[HmMM BapiaHTOM CTWJIICTUYHOI TpaHcopMalli € apxaizaumis. Apxaizaiis
BUKOPUCTOBYE CTapOBUHHI a0o0 3acTapull BUpa3ud MJisg CTBOPEHHS BIIUYTTH
1ICTOPUYHOCTI YU JIOJIaHHS 0cOOMMBOTO CTHII0. Hampukmian:

(66) “I must look for a good chimney-pot," and he determined to fly away.”
(Wilde O. The Happy Prince)

(67) «Tpeba nowryxamu siKk020Cb 3aMUUHO20 OumMaps, — npomosuna Jlacmiska i
earce xomina nemimuy. (O. Bavnsn «1lacnusuit [Tpuni)

VY mepeknagi 3acTOCOBAaHO apxaidyHe CJIOBO «JIUMap» 3aMiCTh CY4YacHOTO

«IUMOXI]», 10 JOJA€ TEKCTY apXaiuHOTro BIATIHKY.



53

(68) “Columbine and Ladysmock, Marjoram and Wild Basil, the Cowslip and
the Flower-de-luce, the Daffodil and the Clove-Pink bloomed or blossomed in their
proper order as the months went by, one flower taking another flower’s place, so that
there were always beautiful things to look at, and pleasant odours to smell.” (Wilde
O. The Devoted Friend)

(69) «Opauku i orcepyxa, Mauopau i 8acuivbKu, nepeoysim i nigHuUKuU, 61i00-
HCOBMI HAPYUCU U YEPBOHI 28030UKU DO3NYKYBANUC U YBLIU KOJNCHE Y C8Ill 4ach.
(O. Baiinba «BipHuii gpyr»)

Apxaizailis, B JaHOMY BUIIQJIKy, Ma€ Ha METI CTBOPUTHU ayTEHTUUHY aTMochepy
Ta BIATIHOK CTApPOBUHHOCTI, SIKMM MOXKE€ OYyTH BaXXJIMBHM JUIsI JAaHOTO TEKCTY.
3acTocyBaHHS apXaldyHUX Ha3B POCIUH MOXKE TOAATH TEKCTY BIAUYTTS TPAAMIIITHOCTI
Ta CTAPOBUHHOCTI, OCOOJUBO SIKIIO II€ BIJMOBIJAE CTHIIIO a00 €Ol OPUTiHATIBLHOTO
TBODY.

Bapiant «opnuku i xkepyxa, MaiiopaH 1 BaCUJIbKH, IEPBOLIBIT 1 MIBHUKH, OJ170-
YKOBTI HAPIIMCH i YEPBOHI T'BO3JIMKNY» BUKOPHUCTOBYE apXaiyHi Ta OUTBIIT MaJIOBKMBaHI
Ha3BU POCJIMUH, II0 MOXXE CTBOPUTH €(PEeKT BIIAAJICHOCTI B 4aci Ta MIJKPECIUTH
CTAPOBUMHHUM XapaKTeP OIHUCY.

3aranom, BUKOPUCTAHHS 1IUX PI3HOMAHITHUX MEPEeKIaabKuxX TpaHchopMalriii
y ka3kax Bainpna «lllacnusuii [Tpunipy 1 «BipHuii apyr» nonomarae AOCATHYTH
OamaHCy MK BIPHICTIO OpHTIiHady Ta WMOTO aJanTali€lo 10 HOBOTO MOBHOTO Ta
KyJbTYpHOTO cepenoBuiia. Bonu crpusitorh 30epexeHHI0 11ed, armocdepu Ta
CTWJIICTUKH OpHUTiHAITy, 3a0€3Me4yl0und OJIHOYACHO 3pO3yMUIICTh Ta BUPA3HICTb AJIA

ayJITOPIi MepeKIay.
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PO3JLI 4
AHTJIIACBHKA KA3KA Y METOIMI BUKJAJAHHS MEPEKJIALY

4.1 PoJsib aHIIIMCHKOI KA3KH Y HABYAHHI NepeKJIaay

AHTriichbKa Ka3Ka Bifirpae 3HAYHY pOJIb y HaBUYaHHI TIEPEKIIaLy, IPOIMOHYIOYH
CTYJAEHTaM YHIKQJbHI MOXJIMBOCTI PO3BUTKY MEpPEKIAJAlbKUX HABHUUOK Ta
MOTJIMOJIEHHSI MOBHOT'O Ta KyJIbTYpHOro po3yMiHHA [12, c. 280]. Llei niteparypHuii
JKaHp BIJ3HAYAETHCS MOBHHUMH OCOOJIMBOCTSIMM, CHMBOJIIKOIO Ta MeTadopamu, a
TaKoXX BiJOoOpa)kae KyJbTYpHI acCIEKTH aHIJOMOBHUX HapoiiB. BuBUeHHs Ka3ok
CHpHsIE PO3LIMPEHHIO CIIOBHUKOBOI'O 3amacy, pO3yMIHHIO CTUJIICTUYHHMX 3acO0IB Ta
(GopMyBaHHIO BMIHHS NepeJaBaTH KyJbTYpHUN KOHTEKCT y mnepekianai. Po3rmsan ta
BUKOPHUCTAHHS AHIJINCBKUX Ka30K B METOJUIIl HABYAaHHS NEPEKJIay Ma€ BEIIMKE
MIPaKTUYHE 3HAUYEHHS, CIIPUSIOUM PO3BUTKY BMIHb CTYAEHTIB y mpodeciiiHiil ramysi
HepeKIamy.

AHrmiicbka Ka3zka CIpHUsi€e PO3BUTKY MEpPEKIaJallbKuX HAaBUYOK Yepe3 Taki
0COOJIMBOCTI:

—  MOBHI OCOOJIMBOCTI, SIK1 JOTIOMAraroTh PO3IIUPHUTH CIIOBHUKOBUH 3amac Ta
O3HAaHOMUTHCS 3 PI3HUMH CTUIIICTUYHUMU 3ac00aMu;

—  KyJbTYpPHI acCNeKTH, U0I0 [JO3BOJISIIOTH PO3YyMITH Ta IepeaaBaTu
KYJIbTYPHUN KOHTEKCT y TIEpeKiIaii;

—  (QopMmar Ta CTpyKTypa, IIO CHPHUSIOTH PO3YMIHHIO Ta MPaBHUIBHOMY
nepeaadi TeKCTy;

—  CHUMBOJIIKa Ta MeTa(opH, SKi TONOMAraloTb pO3yMITH TJIMOMHHUN 3MICT
TEKCTy Ta NepeJaBaTH Horo B mepeKiiai;

—  TEKCTOBI ajamnTarlii, sKl JI03BOJISIIOTh BUBYATH Pi3HI Bepcii Ta ajgarramii
Ka30K, 10 PO3IIMPIOE PO3YMIHHS Ta MOKJIMBOCTI B IEPEKIIA].

[li acnexTu crnpusitoTh (HOPMYyBaHHIO MOBHOIO Ta KYyJbTYpHOTO PO3YMIHHS,
HOKPALYIOTh HABUUKH NEPEKIIay Ta JONOMaratoTh CTyI€HTaM CTaTHU OUIbII BMUIMMHU

Ta KOMIICTCHTHUMU IICpCKIIagadaMu.
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BuxopucTtanss aHMTIHChbKUX Ka30K y HABUAHHI MEPEKIay Ma€ KiJibKa mepesar.
[To-mepmie, ka3ku AONMOMArarOTh PO3LIMPUTH CIOBHUKOBUH 3amac 1 MOIJMOUTH
PO3YMIHHS MOBHHMX BHUPAa3iB Ta 1JIOMAaTUYHUX BHUCIOBIB. BOHM TakoX MPOMOHYIOTH
PI3HOMAaHITHI JIEKCUYHI CTPYKTYypU Ta CTHIIICTUYHI 3aCO0H, 110 PO3BHBAIOTH MOBHY
BHPAa3HICTh IepeKiIaaaya.

KpiMm Toro, ka3ku BioOpaxaroTh KyJIbTypHI aCIIEKTH Ta IIIHHOCTI aHTJIOMOBHUX
HapoiB. BUBUEHHS IUX €JIEMEHTIB JOIOMArae CTyA€HTaM INIUOIIE pO3yMITH KOHTEKCT
Ta MepeaaBaTu KyJIbTYpHHU 3B'SA30K y mepekiai. BukopucrtaHHs Ka30K y HaBYaHHI
NEepeKIaay TAaKoXX HaJa€e MOXJIIMBICTH BHBYATH BIJIOMUX aBTOPIB Ta JITEpaTypHI
HIEIEBPU, 1110 CIPUSE POIMIUPEHHIO 0013HAHOCTI Ta JIITEPATypHOTo Oaraxy CTy/ICHTIB-
NepeKsIaaayiB.

BuxopucTtanHs aHMHChKUX Ka30K Yy HaBYaHHI MEPEKIIaay MOXKE COPUUYUHUTH
JIesIK1 TPYIHOIII Ta BUKJIUKH.

[To-mepme, npu mnepenayi cnenuPiyHUX JEKCUYHUX a00 CTHIICTUYHUX
0COOJIMBOCTEM Ka30K MOXKYTb BHHHKHYTH CKJIQIHOII Y 3HAXO/KEHHI TOYHOTO
€KBiBaJI€HTa B 1HIIIM MOBi. BaxkIMBO 3HANTH BIAMOBIAHUI MEepeKIa, 1o 30epiratume
CEHC Ta CTWJIICTUYHY BUPA3HICTh OPUTIHATY.

[To-npyre, po3yMiHHS Ta nepeaaya KyJbTypHUX aCHEKTIB Uepe3 Mepeksiai Ka3ok
MOKYTh CTAaHOBUTHU BUKJIMK. KyIbTypHI acolfiaii, Tpaauiii Ta HIOAHCH, 1110 TPUCYTHI
y Ka3Kax, MOXYTb OyTH BaXKO rnepeaatu 6e3 BTpaTh CMUCIY Ta aBTEHTUYHOCTI .

Takox ciii 3BepHYTH yBary Ha Mi>KMOBHHM €KBIBaJIEHT CUMBOJIIKH Ta MeTadop,
K1 MOKYTh BUHUKHYTH B Ipoiieci nepekyany [52, p. 11]. BiatBopeHHs: TTuOMHHOTO
3MICTY Ta IMILTIKAIliil MOYKE€ BUMAraTu TBOPUYOTO MiX0/y Ta yBark 10 KOHTEKCTY.

Po3yMiHHsS Ta BUOiIp MpPaBWIBHOIO NEPEKIaay Ka30K BHUMAararoTh TJIMOOKOTO
MOBHOTO Ta KyJbTYPHOTO PO3YMIHHS, @ TaKOX BMIHHS BPaxOBYBaTH ayJUTOPIIO Ta
KoHTeKCcT mepeknany [35]. [logonmanHs HUX TPYAHOIIIB BUMAara€ BIOCKOHAJICHHSI
NepeKyIaalbKuX HABUUOK Ta MPAKTUYHOIO JOCBIY.

BuxopucTtansst aHTIIACHKUX Ka30K y HaBYaHHI MEpeKiaay MOXKe MPUBECTH J0

OTPUMAaHHS PI3HUX MPAKTUYHUX PE3YJIbTaTIB.
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3aBagku poOOTI 3 AHMTIMCHKUMHU Ka3KaMH, CTYIACHTH MOXYTb PO3BHUHYTHU
nepeKsIaaanbki HABUUKH.

1. BmiHHA ajmanTyBaTuCs 10 PI3HHX CTHIIB Ta >kaHpiB. PoOota 3 ka3kamu
JI0TIOMArae CTyJeHTaM OBOJIOJIITH MEepPEKIaAallbKUMH CTpaTeTisIMU Ta MPUloOMaMHu, 1110
crieniudivuH1 U1 TAaHOTO KaHPY JITepaTypH.

2. PosyminHsS Ta mepemada CTHIICTUYHHX ocobnuBocTei. Kasku dacrto
BUKOPHCTOBYIOTh MOBHI 3ac00HU, III0 BUMAaraloTh TOUHOTO Ta BUPA3HOIO MEpeKiIany,
Taki K (pazeosiori3Mu, 1110MH, apxaizMu Tomo. PoboTa 3 HUMU PO3BUBAE MOBHY
BHUPA3HICTh Ta TOYHICTh MEPEKIIATY.

3. Po3BuTOK KynbTypHOI KommeTeHIi. Kasku BimoOpaxkaroTh KyJIbTYpHi
aCneKTH Ta IIHHOCTI, IO JONOMAararoTh CTYAEHTaM pPO3YMITH Ta [epeaaBaTu
KyJbTYPHUI KOHTEKCT y nepekiiafi. Lle crpusie po3BUTKY KyJIbTYpPHOI KOMITETEHIIIT Ta
ajanTanii 0 pi3HUX MOBHUX Ta KYJbTYPHUX CEPEAOBHILL.

VY npaktuuHoMy podeciiiHOMY KOHTEKCTI BUKOPUCTaHHS MepeKIaay Ka30K Mae
JEK1IJIbKA MOKINBOCTEH.

1. Ilepexnan xymoxkHboi JiTeparypu. PoOoTa 3 kazkamMu Hajlae CTyJIEHTam
nepeksagadyaM MpakTUYHUHN J0CBIJ y MepeKial XyA0KHIX TeKCTiB. BOHM BHBUYaIOTH
CTpaterii Ta TEXHIKU MEepeKaay, 10 MOXYTh OyTH 3aCTOCOBaH1 y poOOTi 3 IHIIUMU
XYJI0KHIMU JKaHPaAMHU.

2. PoGota 3 mutsuoro miTeparyporo. Kasku € momysisipHUM XKaHPOM y TUATSYIN
mitepatypi. Po3yMiHHS Ta nepekiaja Ka30K J03BOJIIE CTYICHTAM CIeliali3yBaTucs Ha
nepeKsaal IUTAYUX KHUT Ta JITEpaTypH AJIs MOJOIIINX YUTaUiB.

3. Po3mmpenns npodeciiHux MOXIMBOCTeH. OBOJOAIHHS TEepeKIIaallbKUMU
HAaBUYKAaMHM 4Yepe3 poOOTy 3 Ka3KkaMH JO3BOJIIE CTYJIEHTaM pO3IJISAATH Pi3HI
NEPCIIEKTUBH Kap'€pHOr0 PO3BUTKY. BOHM MOXYTh NIpalioBaTH y BHUIABHUITBAX,
areHTCTBax MepeKiany, KyJbTypHUX OpraHi3alisix TOIIO.

BukopucTtanHs aHrIIHCHhKMX KAa30K Y HAaBUaHHI MEPEKIay € BaXJIUBUM 1
KOPUCHUM TIIXOZI0M, SIKUH Ma€ dnciieHH] nepeBaru. Kazku BiAIrparoTh posib HE JTUIIE
JUKepenia JITepaTypHOro Marepiaidy, ajne W 3aco0y pO3BUTKY MepeKiIalallbKuX

HaBUYOK. [X 0coOMMBOCTI, Taki Ak crenudivyHa JIEKCHKAa Ta CTWIICTHYHI 3aco0u,
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CHPUSAIOTh PO3IMIMPEHHIO CIOBHUKOBOTO 3amacy Ta MOBHOiI Bupa3HocTi. KpiMm Toro,
Ka3Kd JI0MoMararoTh (opMyBaTH MOBHE Ta KYJbTYpHE PO3YyMiHHS, PO3KPHUBAIOYU
CJIEMEHTH KYyJBTYpH Ta JiTepaTypu. IIpore poboTa 3 kKazkamMu MOKE 3ITKHYTHCS 3
TPYJHOILIIAMH, 30KpeMa IMepenadyero CHeMU(pIYHUX JIEeKCHYHUX Ta CTHIICTHYHUX
0COOJIMBOCTEM Ta KyJIbTYpHHUX acmlekTiB. OJHAK, MPAKTUYHI PE3yJbTaTH BKIIOYAIOThH
PO3BUTOK MepeKIagalbKuX HAaBUUYOK, MOXKIUBICTh MEPEKIaTy XyA0KHBOI JIITEpaTypu
Ta pO3MIUPEHHS MPOPECIHHUX MOAKIIMBOCTEN y IEpeKIaialbKii ramy3i. Bucitimtorouu
pOJIb Ka30K Y HaBYaHHI NEpeKiIaay, BaXXJIUBO 3pO3YMITH iX MOTEHIIAN ISl PO3BUTKY

HAaBHYOK Ta JOCATHEHHS MPAKTUYHUX PE3YyJbTaTIB y NepeKiIaianbKii chepi.

4.2 EpekTUBHI MeTOAUKH BUKJIAJAHHS NEePEKJIAAy HAa OCHOBI Ka30k Ockapa

Baiiabaa «Bipuanit apyr» i «llacauBuii npuHm

V¥ cyuacHOMY CBITI INIMOOKE pO3YMIHHS 1 BMIHHSI BAKOHYBATH MEPEKIIA] Ma€ BCEe
Outbile 3Ha4YeHHS. MOBHUN MIDKHApOJHMM OOMIH 3pOCTa€, a CIPUUHATTA I1HIIMX
KyJbTYp cTae HeoOxiaHICTI0. OHAK Mepeksia] He € MPOCTUM 3aBJAHHSIM, OCOOJIHMBO
KOJIM MOBa CTa€ XyJOKHIM TBOpoM. Ockap Baiinba, ipnaHacbKuii MUCBMEHHUK 1
dimocod, craBuThCs cBOiMH YapiBHUMHU Kazkamu «Bipauit apyr» 1 «lllacnuBwii
npuHIy. L{i TBOpU HE JHIIIe HATUXAIOTh CBOEIO KPACO Ta MOPAIbBHUMH BUCHOBKAMH,
a ¥ CTBOPIOIOTH YHIKaJIbHUN KOHTEKCT I BHBYCHHS MOBH Ta KYJbTYPHHX
0COOJIMBOCTEM.

Y upoMy MiAPO3AUIT MM JAOCHIAAMO €(PEKTUBHI METOJWKH BUKJIaJdaHHS
nepeksaay Ha ocHOBI ka3ok Ockapa Baiinbpaa «Bipuuit npyr» 1 «lllacnuBuii mpuHin.
Pazom 13 migxomamu, 10 TMOEAHYIOTH TBOPYICTh 1 MPAKTUKY, MU JOCIIKYEMO
BOKJIMBICTb BUKOPHUCTAHHS XYJIOKHIX TEKCTIB sl (POpMyBaHHS MEpPEKIaallbKIX
HaBu4oK. Ilepeknan He nuWIe mepemae 3MiICT, a ¥ CTBOPIOE BIACHHM MHCTCITLKHI
BUMIp, TOMY po0OTa 3 JiTEpaTypHUMH IIEJAEBPAMU HAJla€ CTYJACHTaM MOXJIMBICTb

pPO3BUBATH CBOi 310HOCTI Ta TBOPUYUI TMOTEHITIAL.
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VY mporeci BUKIAJaHHS TMEPEKIaay Ha OCHOBI AHTIIHCHKUX Ka30K MOXYTb
BUKOPUCTOBYBAaTUCA  PI3BHOMAHITHI ~ METOAMKH, CIOpPSIMOBaHI Ha  PO3BUTOK
nepeKIaalbKuX HABHUOK, KPEaTUBHOCTI Ta MOBHOTO PO3yMIHHSI CTYZCHTIB, a caMe:

1) KOHTEKCTHa METOAMKA; 2) CHIBBIIHOCHMM Tepekaan; 3) KpeaTHBHHIA
nepekyiaj; 4) rpymnoBl MPOEKTH; S5) MOBHI aHali3u; 6) IHTEPAaKTUBHI METOMU;
7) TexHomorii; 8) amanTuBHUHN miaXim [26].

[Mepmmii migxin Oa3yeTbcs Ha OCMHCIECHHI TEKCTY Ka3Kd B OpuUTriHai abo
nepekiai. CTyIeHTH CTUKAIOTHCS 3 Ka3KOIO B IIJIOMY, 3'ICOBYIOTh CIOJKET, OCHOBHUX
MIEPCOHAXKIB Ta KJIIOYOB1 TeMHU. Jlajii BOHU aHAII3YIOTh CTPYKTYPY TEKCTY, CTUIICTUYHI
0COOJIMBOCTI 1 MOBH1 BHpPa3u, HAMAralOuuch 3pO3yMITH 1 BIATBOPUTHU BCIO TTUOUHY
Horo cMmciy MmiJ 4ac Mepekiany. 3aCTOCOBYIOTHCS BIPABH 3 MEPEKIaLy OKPEeMHX
pedeHb, ab3ailiB, abo HaBITh CTOPIHOK, 3 (DOKYCOM Ha TOMY, SK KOXEH €JIEMEHT
BILJIMBAE HA 3MICT 1 HacTpi Tekcty [36].

Mertoa CHiBBIIHOCHOTO MEpEKIaAy MOJsArae y MOPIBHAHHI Pi3HUX MEpeKiaaiB
OTHOTO ¥ TOoro  TekcTy. CTyJeHTH aHali3ylTh Ta OOTOBOPIOIOTH, SIK PI3HI
nepeKsaaadl nepeiand OKpeMi €JIeMEHTH Ka3KH, 3BEpTarodyd yBary Ha pi3HI MOBHI,
CTHJIICTHYHI, 200 KyJIbTYpHI 0co0suBOCTI. Lle monomarae po3kputu 6araTorpaHHiCTh
nepeKyiagy Ta po3yMiHHS TOTO, II0 HEMAa€ €IMHOTO «IIPAaBWJIBLHOTO» IEpeKiany, a
KOKEH 3 HUX MOYKE€ MaTH CBOI IIepeBaru Ta 0OMeKEeHHSI.

KpeatuBHuii mepeknan mnepeadavae TBOPYHMM MIAXIA A0 TEPEKIANy TEKCTY
ka3ku. CTyZIeHTH HaauXarThCsl Ka3KOK 1 CTBOPIOIOTH BIACHHWM BapiaHT MepeKiany,
HaMararoyuch 30€perTd He TUIbKM 3MICT, aje ¥ ayX 1 aTMocdepy OpUTiHAIBHOIO
TeKCTy [36]. BaXTuBUM acniekToOM € BiITBOPEHHS XyI0XKHBOI IIHHOCTI Ka3KHA B MOBI
nepeKIamy.

Pob6ota B rpynax mMoxe OyTH KOPHUCHOIO, OCOOJMBO SIKIIO CTYJACHTH 3 PI3HUM
piBHEM MOBHHUX 3110HOCTEH Ta AOCBiLy. I'pynu MOXYyTh CHUIBHO BHPILIYBaTH
3aBJaHHS, 3/1MCHIOBATH B3a€MHY KOPEKIIIO TMEPEeKIa/iiB, a TaKOX CIUIKYBAaTHUCS 1
OOroBOpIOBaTH CBO1 MIAXOAM, IO CHOpHUs€ OOMIHY JOCBIIOM Ta B3a€EMHOMY
BJIOCKOHaJIEHHIO [13]. A 1HTepakTUBHI METOAM, TaKl K POJIbOBI IrpH, ApamMaTh3allli,

ab0 pOJBOBI CUTYyaIlll COPUSIIOTH 3AIyYEHHIO CTYJIEHTIB JI0 MPOLECY MepeKyiaay Ta
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HAJAI0Th MOKJIMBICTH CIPOOYBATH Pi3HI MIAXOAM A0 Mepekiany y Bursiai rpu. Lle
JOTIOMAarae po3BMBATU CIPUTHICTh MOBHOT'O BUPA3y Ta MiJABUILIIUTH IHTEPEC JO MPOLECY
nepeKIamy.

Buknagau Moke MpoBOIUTH MOBHI aHaJi3H, JIe CTYJACHTU TOCHIIKYIOTh MOBHI
0COOJIMBOCTI Ka3KH, Taki sk MmeTadopu, ajeropii, antoHiMu Tomio. Lle momomarae
CTyJIGHTaM Kpale po3iOpaTucs B MOBI, 3pO3YMITH ii TTMOWHY Ta HIOAHCH, & TaKOX
30araTUTH  CBIA  CIIOBHUKOBUHM  3amac. A  BUKOPUCTaHHS  CHEIaJbHOTO
NEePeKIIaaIlbKOTO MPOTrPaMHOTO 3a0e3MeYeHHsT a00 OHJIAWH PecypciB MOXKE CIPUATU
PO3BUTKY HABHUYOK MEPEKIIaAy Ta MOKPAIIUTHA POOOTY 3 JIEKCUKOIO Ta TPaMaTHKOIO.

Buxnaganns nepeknany kazok Ockapa Baiiabga Mo)ke BpaxoByBaTH piBEHb
3HaHb Ta HABUYOK CTYACHTIB. Bukiamadi MOXyTh 3alpOIOHYBAaTH Pi3HI 3aBAaHHS 3
NepeKyaay BiJIMOBITHO JIO PIBHS CKJIAJHOCTI /ISl KOKHOTO cryAeHTa. Lle momomarae
3a0€3MeUnTH 1HAUBIAYATbHUN MAX1J JO KOXKHOTO CTYJ€HTa Ta 3a0e3MeYuTH HOoro
nporpec y HaBuaHHi. Came 11e nepeadavae aqanTUBHUMN MIX1T.

HaiiGinpmr edeKTUBHUMU € I1HTErpOBaHI METOJIWKH, SIKI TOE€IHYIOTH pi3HI
MIX0H, 00 3a0e3neunTH 0araTorpaHHU PO3BUTOK CTYJICHTIB y cdepi nmepexnany.
KoxHa 3 1IMX METOOMK Mae CBOI MepeBaru Ta Moke OyTH MpHU3HAYCHA IS Pi3HUX
€TariB HaBYaHHS MEPEKIIaly, a TaKOXK /I PI3HUX TUIIB CTYACHTIB, 3aJIEXKHO Bif 1X
noTped Ta MOKIMBOCTEM.

JIist pO3BUTKY TMEpeKIagalbKuX HAaBUYOK 3 BUKOPUCTaHHSAM Ka3ok Ockapa
Baiinibia MOXHa BUKOPUCTOBYBATH PI3HOMAHITHI BIIPABU Ta 3aB/IaHHS, sIKI CIIPSIMOBaHI
Ha PO3yMIHHSI TEKCTY, aHaJ13 MOBHUX BHCJIOBIB Ta BIATBOPEHHS iX y IIIJILOBIA MOBI.
Hampuknan, gocimipkeHHS BaXJIMBHX MOBHHUX 0cOOnMBOCTEH. CTYIEHTH MOXKYTh
BUJIIJIUTH KJIIOYOBI JIGKCMYHI Ta TpaMaTU4YHI BUpa3W y Kaslli, Takl sk Mmeradopu,
ayieropii, aHTOHIMH Ta 1HII MOBHI Tipuiiomu [6]. [ToTiM iM TPOMOHYETHCS 3pO3yMITH
3HAYEHHS Ta KOHTEKCT BXKMBAHHS IIUX BUPA31B 1 BIATBOPUTH iX Y IIIHOBIN MOBI.

[lepexnag okpeMHX BHCIOBIB Takoxk Moxke OyTtu edextuBHUM. CTyAeHTH
MOKYTh TEPEKIaJaTh OKPEMi BHUCIOBH a0O PEUEHHS 3 aHTJINACHKOI MOBH Ha MOBY
HaBuaHHA. lle nomomarae po3BHBATH TOYHICTh 1 COPUTHICTh NEPEKIaay, a TaKOX

BUSIBJISITU MOBHI BUpPa3H, 110 MOXKYTh MaTH JIEK1JIbKa BapiaHTIB nepekiamy. Kpim toro,
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MOKHA 3aCTOCOBYBAaTH ajanTtaiiio Ka3ok. CTyIeHTH MOXYTh CTBOPHUTH CBOIO
aJlanTOBaHy BEPCII0 Ka3Ku, 30epirarouv OCHOBHHU CIOXKET, ajie BUKOPHUCTOBYIOYH 1HIII
MOBHI 3aco0u. L{e 703Bomsie M PO3BUBATH KPEATUBHICTD Ta JOCTIBHICTh y MEepPEKIaii,
a TaKOX BUKOPUCTOBYBATHU Pi3HI MOBHI CTPYKTYpH. KOXKEH CTYHAEHT TakoX MOXe
CTBOPUTU BIJIACHUM aJlaliTOBAaHUN MEpEKIIaj, BIAMOBIAHO 1O HOro piBHS BOJIOJIHHS
MOBaMHU OPHTIHAY Ta MEePEKIIaTy.

JIJist pO3BUTKY aHaNITUYHUX 3110HOCTEH CTYJEHTIB Ta iX PO3yMiHHS MOBHHUX
BHUpA3iB y PI3HUX KOHTEKCTaX MOKHA 3alpOIOHYBaTH iM CIpOOyBaTH MEPEKIACTU
Ka3Ky 3 pi3HHX MepcrekTuB. Hampukian, mepekiacTd Ka3Ky 3 TOYKH 30py Pi3HHX
MEePCOHAXIB 200 3MIHUTH HapaTUBHUH iaH. [loTiM MOXKHa 111 IEpeKIaid MOPIBHITH
Ta MpOaHaNI3yBaTH. buiblle TOro, CTyI€HTH MOXYTh HOPIBHIOBATH PI3HI BapiaHTH
NEepEeKIIaiB OJJHOTO 1 TOTO K BHUCJIOBY ab0 peueHHs 3 pi3HUX Jukepen. Lle nonomarae
iM 3pO3yMITH PI3HI MIAXOAM JO MEpeKiaay, a TaKoX BHUSBUTH HOTO MOMIIMBI
OOMEKEHHS.

[IpakTrka CHHXPOHHOTO TIEpEeKIaay MOXKe OyTH e(PEeKTUBHOIO ISl CTYACHTIB 3
O11bIII BUCOKUM PIBHEM BOJIOJIIHHS MOBM opuTriHainy [52]. BoHun MoxyTh cripoOyBaTu
nepeKsIagaTi Ka3Ky 3 aHTIChKO1 MOBH Ha MOBY HaBUaHHS «Ha T60Ty». Lle monomarae
pPO3BUBATH HABUYKHW IIBUIKOTO Ta TOYHOTO TMEPEKIaay, a TaKOXK aJanTyBaTUCA [0
PI3HUX MOBHUX CUTYaIIlH.

JIJ1st po3BUTKY KPEAaTUBHOCTI Ta poOOTH B rpymax OyayTh KOPUCHUMHU TPYTOBI
npoektd. CTyIeHTH MOXYyTh CHUTBHO TMpAIlOBaTH HaJ MEpPeKIaJioM Kasok,
JOTIOMAararouy OJIMH OAHOMY, OOTOBOPIOIOYH Pi3HI BapiaHTH MEPEKIIaay Ta 3HAXOASUH
HalKkpanuii crnocid mepenatd ceHC TekcTy. lle Takok po3BHBae KOMYHIKaIliiHI
HAaBUYKH Ta CHpUsie OOMIHY 3HAHHSIMU MK CTyJ€HTaMH 3 PI3HUM PIBHEM BOJIOJIIHHS
MOBOIO OpUTIHATY Ta HABUYKAMH TEPEKIIay.

BukopucranHs Takux BIOpaB Ta 3aBJaHb JIONIOMAarae€ CTBOPHUTH 3allIKaBJICHICTh
Ta MOTHUBAIIIIO 10 BUBYEHHS NEpEKIaay, pO3BUBAE MOBHI Ta MepeKiiaalbki HABUUKH
CTYJICHTIB, a TaKOXX JOTIOMAarae TIWOIIe 3aHypUTHCS B JiTeparypHuii cBiT Ockapa

Baiinbnaa.
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BUCHOBKHA

Kaszka — me xaHp, sKMii Ma€ BEJIMKUM BIUIMB Ha KYJIbTypy Ta MHUCTELTBO,
pO3BaXkae Ta HaMXa€ YNTAUiB, HABYA€ MOPAIBHUM IIIHHOCTSM Ta PO3BHUBAE (haHTa31Io.
BaxxnuBo BUOMpaTu Ka3ku 3 MPaBUIBHUMHU MOPAJIbHUMU Ta €TUYHUMHU LIHHOCTSAMH,
o0 YHUKHYTH CTepeoTumiB Ta muckpuminarii. Kasku Ockapa Baiinpma MicCTSTBH
CKJIQJH1 aCMEeKTU JIIOJCHKOTO JKUTTS Ta CyCHUIbCTBA, SIKI € aKTyaJbHUMH 1 IIKABUMU
JUTsL YnTaviB. Baiiiaba BMIJIO MOKa3yBaB, SIK HABITh MAJICHbKI PIIIEHHS Ta Ali MOXYTb
MaTH BEJIHMKE 3HAYCHHS B JKUTTI JIONWHH, 1 K BOXKJIMBO OyTH YECHUM Ta MPABIUBUM.
Joro Ka3ky 3aJIHIIAI0THCS BaXIIMBUM €IEMEHTOM CBITOBOI JiTEpaTypH.

[lepexiag aHITIOMOBHUX Ka30K NOTpeOye YBaXKHOCTI Ta PO3YMIHHS KYJIBTYpHHUX
Ta JIIHTBICTUYHUX OCOOIMBOCTEH, 30€peKeHHsS] BUXOBHOI (YHKIIi TEKCTY, a TaKOX
BUKOPHUCTAHHS PI3HUX CTPATErii MepeKiaay A JOCSITHEHHS HalKpaluX pe3ysIbTariB.
Amnani3 nepekiany kazku «Bipuuiit apyr» Ockapa Baiinbna nokasas, 110 nepexiagad
30epir OLTBIIICT KIFOYOBHUX CIIiB Ta BUPA3iB OpUTIHAIY, ajie ACsKI TEPMIHU Ta BUPA3H
He Oynu nepekiafeHl MOBHICTIO a00 Oyu 3MiHEHI, 1[0 MOYKE 3MIHIOBAaTH CEHC TEKCTY.

[Tix yac IeKCMKO-CEMaHTUYHOTO aHaJi3y Nepekiany ka3ku « Bipauit apyr» Oyno
BHSIBJICHO JISIK1 0COOIIMBOCTI BXKMBAHHS JICKCHUYHUX ONUHUITL. B repexnami 30epexeHo
0araTo CIIOBECHHUX 3BOPOTIB Ta 1/110M, 10 BKa3y€ Ha BUCOKUH PIBEHb MAalCTEPHOCTI
nepekyaaada. Y Toi ke 4ac, IesKl BUpas3u OyJiu MepekiiajieHi JOCIIBHO, IO MPU3BEIIO
710 301JIbIIIEHHS KUTBKOCTI HE3BUYAWHUX JJIs1 YKPATHChKOT MOBH KOHCTPYKITIH.

VY ceMaHTHYHOMY aHaJIi31 NMEPCOHAXIB OyJI0 BUSBIICHO, IO Mepekiagayd 30epir
0araTo xapaKTepHUX PUC Ta PUC MOBEIIHKH MMEPCOHAKIB OPUTIHATY, aJie IesKi 3MIHU B
OMKCI TEPCOHAXKIB MOXYTh BIUIMBATH HA CHPUMHSATTS 4YUTa4eM TEKCTy. AHami3
CEMaHTUKH 00pa3iB Ta CHMBOJIIKH Y TEKCTI MEepeKIIaay MoKasas, 10 Tepekianad 30epir
OaraTo KJIIO4OBUX 00pa3iB Ta CUMBOJIIB OpUTIHANY, aie Jeskl Oyiu mepepooiieHi abo
BIJICYTHI y TIEpEKJIaJIi, 1[0 MOXKE 3MIHIOBAaTH CEHC Ta HACTPIM TEKCTY.

VY Tekcti nepeknany kasku «llacimuswuii [Ipuniy Ockapa Baitnpaa 3Bepraerbes
yBara Ha 0araro KIJIIOUOBHUX JIEKCEM 1 BUpa3iB, SIKI HAJAlOTh CUJIbHUNA CEMaHTUYHHM

KOHTEKCT. CJI0Ba, TakKl SIK «IACIUBUNY, «OIarOpoHUINY, «CIIBUYTIUBUNY, «<OKEPTBAY,
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«OITHICTBY, «KOPYIILIS» 1 «colllajJbHa HEPIBHICTHY, BIAOOPaXKAIOTh MIMOOKHUM 3MiCT
onoBinanns. [lacnuBuii Ilpunn Ta JlacTiBka CHMBOMI3YIOTH OJIarOpOJICTBO Ta
KEPTOBHICTh Yy CBITI, JI¢ TIepeBara HaJla€ThCsl MaTepialbHUM LIHHOCTSIM. OHOYACHO,
KOpYIILig Ta CoIliaJibHa HEPIBHICTh MOKa3ylOTh O€3MyIIHICTh CyCHUIbCTBA. TEKCT
HaJMXa€ Ha PO3AYMH NpPO TyYMaHITapHiI IIHHOCTI Ta TOKa3ye, sIK Ba)XJIUBO OyTH
CHIBUYTIUBUM 1 OE3KOPUCIUBUM Y CBITI, i€ IEPEBAXKAIOTH €roi3M 1 Ol Ty KiCTh.

[lepexnagay BipHO TMepefaB CTUIICTHUYHI 3acoOM Ta iXHIA BIUIUB Ha TEKCT,
30epiraroun eMoliiiHy HacuyeHicTh 1 cuMmBoJiKy «IllacnuBoro [TpuHna». Xoua geski
HIOAHCH MOXYTb OyTH HE3HAYHHUMH, BJATICTh MEPEKIaay IMOJIATaE y TOMY, IO BiH
30epirae 3arajpHy 1/I€0 Ta aTMOc(epy OPUTIHATIBLHOTO TBOPY, HAJAAIOUU MOXKIIUBICTD
YKpaTHCHKOMY YMTa4eBl CIpUAMATH HOTO Kpacy Ta ITIHOUHY.

VY nepexnami Oya0 BHUKOPHUCTAHO CHHOHIMH, IO JIOIMOMOTIIM 30€PErTH CEHC
OpUTIHANY, aje 1HOMI BIAPI3HSUIMCS BIJ 3BUYAMHUX YKPATHCHKUX CIIB. AHTOHIMHU
BUKOPHCTOBYBAJIMCS PIAKO, 110 BIAMOBIAAE CTHIIEBIN XapakTepUCTHII TeKcTy. OliHKa
HAOYHOCTI Ta €MOIIIMHOCTI MOBHM B TIE€PEKJaJi € BIJIHOCHO BHUCOKOIO, OCKLUIbKH
nepeksaaaay 30epir MOYyTTEBICTh Ta HAOYHICTh OPUTIHANY. Y aHali3l YXUBaHHSA
riNEpoOHIMIB Ta TINOHIMIB Oyl0 BUSBIEHO, IO MepeKiazady 3Ae0UIbIIoro
BUKOPHCTOBYBAaB TEPMIHOJIOTIUHI Ta TEXHIYHI CIIOBa JJIA Tepeaadl CEHCY OpUTiHAIY.
Opnak, 1HO/A1 OyJ10 TOMITHO BIAXHWJICHHS B1J] TEXHIYHOI TEPMIHOJIOT], 1110 CHPUYHHEHO,
MOJKJTUBO, 3 OakaHHSIM 30€perTH HAOYHICTh Ta €MOIIHHICTh OPUTIHAIBHOTO TEKCTY
Ka30K.

BuxopucranHs mnepekiazadeM TMepeKIafanbkux TpaHcpopMarliii y TekcTax
nepeknaaiB ka3ok «Bipuuit apyr» ta «lllacnmusuit [punamy Ockapa Bainpaa rpae
BOXJIMBY POJIb Y 30€pEeKCHHI CEMaHTUYHOI Ta €MOIIHHOI IMMOWHMU OpHWTIHAIIB.
[lepexnagau o06'emHaB AOCBIA Ta MaWCTEPHICTh M7l €(PEKTUBHOTO MEPEHECECHHS
MOBIJIOMJICHHS Ta aTMOC(EpH ITUX TBOPIB HA 1HIITY MOBY.

VY nepexnani kazku «BipHuit apyr» Oya0 BUKOPHCTAHO Pi3HI MepekIagalibKi
TpaHcdopmarlii, 3aBASIKU SIKUM TIEpeKIaaaq 30epir KIIt04oBl TEMU Ta CEMAHTHUKY Ka3KH,
JTIO3BOJISIFOUM YKPAiHCHKOMY YWTA4Y€Bl OTPUMAaTH TMOMIOHMM JIOCBIJ J0 OpuTiHATLY. Y

Bunaaky 3 «lllaciuBum IlpuHniem», mnepekianad BAAIO BIATBOPUB CKJIAAHUMN
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MOpaJbHUIM Ta COLIaNbHUN KOHTEKCT opuriHaiy. TekcT mepekiaay 30epir 3HauyIill
o0pa3d Ta CUMBOJIKY, IO JO3BOJWJIO MEpelarH CyTh Ka3ku. Takox mnepeksianad
BUKOPUCTAB CUHOHIMU Ui MIATPUMAHHS arMoc(hepu Ta eMOIIHOCTI OPUTTHAIEHOTO
TBOpY. ¥ 000X BUIAKaX MEPEKIaaad BIajIo BIIOPABCS 3 BUKJIMKAMU, SIKI CTOSUTH TIEPeT
HUM TIpH TepeKIIal TaKuX CKJIQJHUX TEKCTIB, 30epirarodyu Ta Mnepeaarodd MHOOKHi
3MICT 1 MOpaJbHI LIHHOCTI OpHTiHAJiB. BUKOpUCTaHHS pPI3HUX TEpeKIaaalbKIX
TpaHchopmarliii cpusiio 30epeKeHHI0 aBTEHTUYHOCTI Ta €()eKTUBHOCTI MEPEKIIaiiB
ka30k Ockapa Baitnbpaa.

BuxopucranHs aHIIIACHKUX Ka30K Yy HaBUaHHI MEPEKIaay € CYTTEBHUM Ta
KOPUCHUM MIIXOA0M, L0 Ma€ YUCIEHHI nepeBaru. Kasku BUCTYNawOTh HE JIUIIE
JKEPEJIOM JIITEpaTypHOTO Marepiaily, ajie W 3aco00M PO3BUTKY IEpeKIIalallbKux
HaBUYOK. BOHM BIJ3Ha4al0Thcs OCOOJIMBOIO JIEKCMKOIO Ta CTUJIBOBUMH PIIIEHHIMH,
110 CHOPUSIOTH PO3MIMPEHHIO CIIOBHUKOBOIO 3amacy Ta MOBHOI BUpa3HOCTI. Kpim Toro,
Ka3Ku CIPHUIIOTH (POPMYyBAaHHIO MOBHOTO Ta KYJIBTYPHOTO PO3YMIHHS, PO3KPUBAIOUU
CJIEMEHTH KYyIbTypU Ta JiTeparypu. 3BICHO, poOoTa 3 Ka3kaMH MOXeE
CYIIPOBOIIKYBATHUCS TPYAHOIIIAMH, TAKUMH K Tepeaada crenupiyHuX JeKCHUYHUX Ta
CTHJIbOBUX OCOOJIMBOCTEHM Ta KyJIbTYpHUX acmekTiB. [Ipore mpakTU4HMII BUrpariil
BKJIIOYA€ PO3BUTOK MEPEKIaNalbKUX HABUUOK, MOMKJIMBICTH MEpeKiIany XyHdOXKHbOI
JITEpaTypy Ta PO3LIUPEHHS MPOPECIMHUX MOXKIMBOCTEN y cdepi nepekiiany. AHami3
pOJI1l Ka30K Yy HaBYaHHI NEPEeKJIaly BUMarae po3yMiHHS iX MOTEHLIANy Ui PO3BUTKY
HAaBWYOK Ta JOCSITHEHHS MPAaKTUYHUX PE3YyNbTaTIB y Tally3i IepeKiay.

VY mporeci BUKJIaJaHHS MEpPeKiIaay Ha OCHOBI aHMIIMCHKUX Ka30K HaWO1IbII
e(DeKTUBHUMHU € HACTYITHI METOJWKH, CIPSIMOBaHI Ha PO3BUTOK IMEPEKIATAIBKIX
HAaBUYOK, KPEATUBHOCTI Ta MOBHOTO PO3YMIHHSI CTYACHTIB: 1) KOHTEKCTHA METOJIMKA;
2) CHiBBIIHOCHUU mMepekyan; 3) KpeaTWBHWM mepeknan; 4) TpymnoBi MPOEKTH; 5)
MOBHUU aHami3; 6) IHTEpaKTUBHI METOHU; 7) TEXHOJIOTI; §) aanTUBHUMN MIAX1]I.

Bukonana po6ora Oyna chpsMOBaHa Ha BHMBUEHHS JITEPATYpHOTO KaHPY
aHMIIACHKUX Ka30K, a caMe Ha aHami3 ka3ok Ockapa Baiinpaa Ta iXHIX mepekiaiB

YKpaiHChKOI0 MOBOX. OCHOBHI 3aB/aHHsI OyJIM YCHIIITHO BUKOHAHI.
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VY miacyMKy, BUBYECHHS aHTIIIHCHKUX Ka30K, 1X aHaTi3 Ta MEepeKiiaj, BKIIOUaA0UH
ka3ku Ockapa Baiinpaa, € BaXXJIMBOIO CKJIAJI0BOIO MPOLIECY HABYAHHS MEpEKaay Ta
PO3BUTKY MOBHHMX HAaBHUYOK CTyAEeHTIB. Ll poboTra mokaszaina, 1o aHami3 TEKCTIB Ta

iXHIX TepekIaiB MOXKe PO3KpUBATH 0arato IikaBUX 0COOIMBOCTEN MOBHU Ta KyJIBTYpH.

A, Mockanenko AnboHa OnekcaHaApiBHA, CBOIM MIAMUCOM 3aCBiAYYIO, IO MOS
KypcoBa pobora «JIeKCMKO-CEMaHTHYHI Ta CTHJIICTHYHI OCOOJMBOCTI IepeKiIaay
aHTIIOMOBHUX Ka3KOBUX TEKCTiB» BUKOHaHA 3 JOJACPKAHHIM YCIX BUMOT JI0 HAyKOBOi
CTUKH Ta TOBAard JI0 1HTEJICKTYaJIbHUX HaJl0aHb, CAMOCTIMHO Ta 1HAMUBIAyasbHO. [1i7
yac HaIMCaHHs poOOTH 5 ToJiep KyBaslacs MPUHIIMITIB aKaJIeMIYHO1 JOOPOYECHOCTI Ta

HECy BIANOBIAANBHICTh 33 OPYIICHHS 3araJIbHONPUHHATUX MPABUII UTYBaHHS.
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SUMMARY

The graduation thesis focuses on the study of English fairy tales, in particular
the works of the prominent writer Oscar Wilde, their lexical, semantic, and stylistic
features, as well as the translation of these tales into Ukrainian.

The objective of the study is English fairy tales in general, and the subject of the
study is Oscar Wilde's fairy tales, in particular their lexical, semantic and stylistic
features.

The purpose of the study is to examine the literary genre of English fairy tales,
analyze the lexical, semantic and stylistic features of English fairy tales in general and
Oscar Wilde's fairy tales in particular, as well as to identify translation features and
analyze the translations of the fairy tales “The Devoted Friend” and “The Happy
Prince” into Ukrainian.

The study used a variety of research methods, including analytical, comparative,
and descriptive. The analysis of lexical, semantic and stylistic features was carried out
through in-depth study of the fairy tales' texts and their comparison. To analyze the
translation features, the methods of translation studies (analysis of translation
strategies, contrastive analysis) and linguistics (semantic, stylistic and lexical analysis)
were implemented.

The first chapter concerns the problems of English fairy tale as a literary genre,
Oscar Wilde's fairy tales, and features of translation of English fairy tales.

It was found out that English fairy tale is a genre that not only entertains, but
also inspires, teaches moral values and develops imagination. Fairy tales can be useful
for children and adults, they have a great influence on culture and art, and they remain
an important element of world literature to this day. Reading fairy tales can be useful
for developing creativity and improving reading and speaking skills. However, it is
important to choose fairy tales with the right moral and ethical values so as not to
reproduce stereotypes and discrimination.

Oscar Wilde was a prominent Irish English-language writer, playwright and poet

who lived in the 19th century. One of the most famous genres of his work is fairy tales.
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Wilde's fairy tales differed from traditional fairy tales because they contained
philosophical views and moral messages that were more complex than simple stories
about princes and princesses. Oscar Wilde's fairy tales dealt with a variety of themes,
from secrets and forgery to love and loss. He skillfully showed how even small
decisions and actions can make a big difference in a person's life, and how important it
is to be honest and truthful. His tales contain complex aspects of human life and society
that are still relevant and interesting to readers today. Wilde made a significant
contribution to world literature through his creative fairy tales.

Translation of English-language fairy tales is a complex task that requires
attention to linguistic, cultural, pragmatic, and educational aspects. One of the main
challenges in translating fairy tales is to preserve the educational function of the text.
In the pragmatic aspect, it is important to consider the purpose of the translation. It is
important to pay attention to the cultural context and adapt the original text depending
on the age of the readers and the format of the publication. Different translation
strategies can be used in the translation of fairy tales, such as lexical, stylistic, and
functional translation. In the process of translating a fairy tale, it is essential to take
into account the linguistic features and grammatical structures of the language into
which the text is being translated. This may require the use of various translation
techniques, such as adaptation, transliteration, localization, etc.

The second chapter touches the issues of lexico-semantic and stylistic features
of the English fairy tale in general and Oscar Wilde's fairy tales.

The lexical and semantic features of English fairy tales cover various aspects
that are reflected through typical lexical units, semantic fields (magic, nature,
transformation, fantastic creatures, good and evil), the use of archaisms, magic
formulas and images of good and evil, kings and princesses, children and animals.
These elements create a special world of fairy tales, which has its own peculiarities in
linguistic expression and reveals the deep moral and cultural aspects of this genre.

Stylistic features contribute to the creation of a unique atmosphere and effective
perception of stories. General features of the stylistic design of English fairy tales may

include the following: simplicity and ease of language style, use of figurative means,
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magical and fantastic atmosphere, dialogues and direct speech, morality and learning,
etc. The use of imagery, such as similes, metaphors, allegories, and portrait
descriptions, allows to create vivid images that evoke emotions and imagination in
readers. The choice of the first or third person in the story affects the emotional
orientation of the tale. The use of rhetorical questions allows you to create a certain
intimacy and involve the reader in the events of the fairy tale, encouraging them to
think and feel certain emotions. English fairy tales use various stylistic devices to
characterize the characters and create their images. The use of expressive epithets helps
to bring the characters to life in the readers' imagination, and the use of exaggeration
helps to highlight certain features of the characters and give them a special character.
The use of metaphors helps to compare the characters with certain images or
phenomena, which expands their characterization.

The design of dialogues in English fairy tales also has its own peculiarities.
Among them are the use of dialects and language features, interjections and
interjections, dialog tags, direct speech, etc.

Lexical, semantic, and stylistic features of Oscar Wilde's fairy tales add a special
layer of meaning and aesthetic value. The author skillfully uses a variety of lexical
units, irony and sarcasm, metaphors and similes, archaic words and expressions, and
humor to create vivid images, emphasize ideas, and criticize social shortcomings.
These stylistic devices enrich the text of fairy tales, making it fascinating and
expressive.

The third chapter deals with lexico-semantic and stylistic analysis of translations
of Oscar Wilde's fairy tales “The Devoted Friend” and “The Happy Prince” into
Ukrainian. It also offers a unique approach to the study of translation transformations
dedicated to the translations of the fairy tales listed above.

Based on the lexical and semantic analysis of the general vocabulary of the text
of the translation of Oscar Wilde's “The Devoted Friend”, it was found that the
translator retained most of the key words and expressions of the original, while others

were replaced with adequate Ukrainian equivalents. However, some terms and
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expressions have not been translated completely or have been changed, which may
change the meaning of the text.

The analysis of the semantics of images and symbols showed that the translator
retained many key images and symbols of the original, such as images of nature and
animals. However, some images and symbols have been replaced or not fully conveyed
in the translation, which may affect the reader's perception of the text and the meaning
of the fairy tale.

Oscar Wilde's fairy tale “The Devoted Friend” is distinguished by its rich style,
which conveys the deep meaning of the work and creates a special atmosphere. It
contains a variety of stylistic devices such as metaphors, epithets, antithesis, rhetorical
questions, etc.

In the text of the translation of “The Happy Prince” by Oscar Wilde, attention is

drawn to many key lexemes and expressions that provide a strong semantic context.

29 ¢¢ 99 ¢¢ 99 ¢ 99 ¢ 99 ¢¢

Words such as “happy,” “noble,” “compassionate,” “victim,” “poverty,” “corruption,”
and “social inequality” reflect the deep meaning of the story. The Happy Prince and the
Swallow symbolize nobility and sacrifice in a world where material values are given
preference. At the same time, corruption and social inequality show the callousness of
society. The text inspires reflection on humanitarian values and shows how important
it is to be compassionate and selfless in a world dominated by selfishness and
indifference.

The translator has correctly conveyed the stylistic devices and their impact on
the text, preserving the emotional intensity and symbolism of The Happy Prince.
Although some of the nuances may be minor, the success of the translation lies in the
fact that it preserves the general idea and atmosphere of the original work, allowing the
Ukrainian reader to perceive its beauty and depth.

Particular emphasis is placed on the lexical, grammatical and stylistic aspects of
the translation, which are used to adapt the text to the Ukrainian language and cultural
environment. An in-depth analysis of lexical transformations, such as loan and
descriptive translation, synonymous and contextual substitution, as well as

grammatical transformations, including replacement and text partitioning, is carried
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out. Stylistic transformations, such as logization, expressivation, modernization, and
archaization, are also analyzed to determine their impact on the overall expression and
artistic meaning of the texts. The obtained findings indicate that certain transformations
can contribute to the adaptation of the text to the target language and its understanding
by the audience, but at the same time they can affect the reproduction of the artistic
value, depth of meaning and emotional content of the original and moral values of the
original texts. The findings of this study can be useful for translation specialists, literary
scholars, and anyone interested in translation and cultural heritage preservation.

The fourth chapter aims to examine the place of English fairy tales in translation
teaching methods. Namely, the role of English fairy tales in teaching translation and
effective methods of teaching translation based on Oscar Wilde's fairy tales “The
Devoted Friend” and “The Happy Prince”.

It was found that the English fairy tale contributes to the development of
translation skills due to the following features:

— linguistic features that help to expand vocabulary and familiarize with
different stylistic devices;

—  cultural aspects that allow understanding and conveying the cultural
context in translation;

—  format and structure that facilitate the understanding and correct
transmission of the text;

—  symbolism and metaphors that help to understand the deeper meaning of
the text and convey it in translation;

— textual adaptations, which allow you to study different versions and
adaptations of fairy tales, which expands your understanding and opportunities in
translation.

Advantages of using English fairy tales in teaching translation were indicated as
followed:

—  expands vocabulary;

—  deepens understanding of linguistic expressions and idiomatic

expressions;



79

—  offers a variety of lexical structures and stylistic devices that develop the
translator’s linguistic expressiveness;

—  reflects the cultural aspects and values of English-speaking peoples;

—  provides an opportunity to study famous authors and literary masterpieces;

—  contributes to broadening the awareness and literary background of
translation students.

By working with English fairy tales, students can develop their translation skills,
namely the ability to adapt to different styles and genres, understand and convey
stylistic features, and develop cultural competence.

In a practical professional context, the use of fairy tale translation has several
possibilities. Among them are: translation of fiction, work with children's literature,
and expanding professional opportunities.

In the process of teaching translation based on English fairy tales, the following
methods are the most effective: 1) contextual methodology; 2) correlative translation;
3) creative translation; 4) group projects; 5) language analysis; 6) interactive methods;
7) technology; 8) adaptive approach.

The work performed was aimed at studying the literary genre of English fairy
tales, namely, analyzing Oscar Wilde's fairy tales and their translations into Ukrainian.
The main tasks were successfully completed.

In the end, the study of English fairy tales, their analysis and translation,
including Oscar Wilde's fairy tales, is an important component of the process of
teaching translation and developing students’ language skills. This work has shown
that the analysis of texts and their translations can reveal many interesting features of
language and culture.

Key words: Oscar Wilde, fairy tales, translation transformations, translation,
teaching translation, literary texts, lexico-semantic analysis, stylistic analysis,

challenging in translation, teaching methods.
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JOJATOK A

IHepexnananbki Tpanchopmauii

ABTOp K. Qinos. Hayk, noueHt Kagp. '®, CymlY Kyaascbka O. O.

Ne | Lexical semantic transformations / Jlekcuko- Examples
CeMaHTHYHI TpaHchopmaii
1. synonymous substitution BuGip BapianTHOrOVariable geometry wings constitute the main feature
BIAMMOBIJHHUKA of the MIG-23. —T0yI0BHOIO OCOOJIMBICTIO JIiTaKa

MIT-23 € kputa 3MiHHOI KOH}ITYyparii.

2. |contextual substitution [KOHTeKcTyajbHa 3aMiHa [the strongest limits — HaHOUTBIITT OOMEKEHHSI.
3. |calque / loan / verbal /| kanbkyBaHHS ore yard — pynuuit nBip, Green Belt — 3enenuii nosic,
literal / word-to-word| yellow press — »oBTamnpeca.
translation
4. (descriptive translation  jomEcoBHI TIepeKIIa classifiable — Toif, mo migmaeThcs Kiacudikaii,
optimal (least-cost) — onTumanpbHUN (HaWMEHII]
BUTPaTHUI)
transcoding: TPaHCKOAYBaHHS:
- transliteration; - TpaHchiTepamis; [micron — MikpoH; high-tech — xaii-tek; overlock —
S. - transcribing; - TpaHCKpUOyBaHHsSOBepJOK; altimeter — ampTHMeTp, condensation —
- mixed; - MilIaHe; KoHneHcallist, platform — mmatdopma, progress —
- adaptive / - aJlanTHUBHE. Mporpec.
naturalization.
antonymous translation: | aHTOHIMIUYHHMI epekIa:
- negativation; - HeraTUBallif; small — HeBenmmkwmit; unkind — 3711i;
6. - positivation; - TIO3UTHBAIIIS; not until — numre, not impossible — MOXITUBUI.
- annihilation. - aHyJIOBaHHS
ITBOX HEeraTUBHUX]
KOMITOHEHTIB.
7. |compression / omission| KoMIpecis null and void — HeunHHUH,
of words This is the most important task to do. — Ilg
HalBa)KJIMBIlIE 3aBIaHHS.
8. decompression /| nexomrpecis The Times — razera “Taiimc”, industries — ramy3i
amplification / additionof| MIPOMHC-JIOBOCTI.
words |
0. |permutation nepMyTaris /income policy — momiTuKa J0XONIB wage rise —
MepecTaHOBKA CIIB IT1IBUIIICHHS 3apIUIATH.
transposition: TPAHCIO3MIIIS: stone hendge —xam’saHa oropoxa; copying —
10. - nominalization; - HOMIHaJi3alis; [KOMiIOBaHHA; moving body — TiI0,1110 pyXa€eThCs.
- verbalization. - BepOaizarisi.
concretization of
11. meaning KOHKpeTH3allis 3HaueHHs shelter — Oy IMHOK, a man goes — YOJIOBIK i71€.
generalization of
12. meaning reHepatizallis 3HaueHHsI basin, pool — pe3epByap.
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Grammatical Transformations / Techniques /
I'pamaruyuni Tpancpopmamii

Examples

13.

compensation KOMIIEHCAIis

In some people, however, the red color may evoke
aggression. — [Ipore yaeskux Jroaei 4epBOHUI KOJIp
MO>K€ BUKJIMKATH arpeciio.

14.

replacement 3MiHa TIOPSIIKY CIiB Y|
[peUYCHHI1

Definite proof to that effect is lacking. — He icuye
ITOCTATHIX JIOKa3iB IS IIbOTO SIBHIIA.

15.

partitioning: IO TLT:
- inner; - BHYTpIIIHIIA;
- outer. - 30BHILIHUH.

Under this law a moving body is at rest. — 3riHO 3 TUM|
3aKOHOM TiJIo, IO pYyXaeThcsl mepeOyBae B CTaHi
CIIOKOIO.

Using specialized software, the athered dataset can be
rendered as a virtual 3D model of the patient, this
model can be easily manipulated by a surgeon to|
provide views from any angle and at any depth of]
within the volume. —BukopucTtoByroun cremniaabHe]
mporpaMHe 3a0e3rnedeHHs, 310pany 6a3y JaHUX MOXHA|
pPO3TISAAaTH AK BIPTyalibHY 3-BUMIPHY MOJEb Tia)
namieHTa. XIipypry JIETKO ONepyBaTH LI€I0 MOEIIIO,
pO3TIsAarouH ii mij OyAb-IKUM KYTOM Ta Ha Oyab-sIKiH|
rIMOMHI Y MeXax J1arna3ony.

16.

integration: iHTerpaiis:
- inner; - BHYTpIIIHS,
outer -30BHILIHS.

The Babylonians and their city state neighbours later
developed the earliest system of economics using aj
metric of various commodities, that was fixed in alegal
code. — Ili3HimIe BaBWJIOHSHU Ta iXHI MOTPaHUYHI
MiCTa-ep>KaBU yIOCKOHAIMIN TEPBUHHY CHCTEMY
EKOHOMIKH, 3aCTOCOBYIOUM METPHUYHY CHCTEMY Y|
(bopMi pi3HUX TOBAPIB 3TiAHO 31 3BOJOM 3aKOHIB.

The final objective is the creation of a 3D dataset. It
reproduces the exact geometrical situation of the
normal and pathological tissues. — KinneBa merta)
MOJIsiTae 'y CTBOPEHHI 3-BUMIpHOi 0a3u JaHUX, SKa
BIITBOPIOE  TOYHY TE€OMETPUYHY KOHPIrypariro
3IOPOBHX Ta MATOJIOTIYHUX TKAHUH.

Stylistic Transformations / Techniques /
Crunicrnuni Tpanchopmanii

Examples

17.

logization JIorizaris

maiden, poet., young lady, form., chick, sl. — niBunna.

18.

expressivation eKCIpecHBallis

to go — YMMYHMKYyBaTH, Woman — ra3anns, house — xara,
coat — KOXYyX.

19.

modernization MOJICpHI3alist

ait — 3acm. octpiBeny, churl — icm. mpocromoauH (He
KpIOCHUIT), yeoman —
icm. hepmep.
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20.

archaization

apxaizaris

the clothes — mratu, lady — Gosipuns.







